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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and 圣经和合本 1919 and Lutherbibel (1545) in a parallel translation. And it holds a total of 23,137 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Chinese - German (bbe-cuv-lut1545) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and 圣经和合本 1919 and Luther 1545 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."

﻿
和合本圣经

来自维基百科:


《圣经和合本》（Chinese Union Version）简称和合本。今指国语和合本（Kuoyü Union Version），旧称官话和合本（Mandarin Union Version），是目前华语基督新教教会使用最普遍的《圣经》译本，自问世一百年以来，一直是华人教会的权威译本，也是众多信徒心爱的圣经。此译本的出版源自1890年在上海举行的传教士大会，会中各差会派代表成立了三个委员会，各自负责翻译官话（白话文）、浅文理（浅文言）、深文理（文言文）译本。 


1904年，《浅文理和合译本》（Easy Wenli Union Version）出版《新约》。 1906年，《深文理和合译本》（High Wenli Union Version）亦出版《新约》。 1907年，传教士大会计划只翻译一部文理译本，于1919年出版《文理和合译本》（Wenli Union Version）。 1906年，官话的翻译工作完成了《新约》。1919年，完成了官话《旧约》的翻译工作。1919年正式出版时，官话《圣经》译本名为《官话和合译本》，从此它就成了目前大多数华语教会所采用的和合本《圣经》。 


Lutherbibel 1545

Dies ist ein Auszug aus Wikipedia:


Die Lutherbibel (Abk. LB) ist eine Bibelübersetzung des Alten und Neuen Testaments der Bibel aus der althebräischen, der aramäischen bzw. der altgriechischen Sprache in die deutsche Sprache (Frühneuhochdeutsch). Die Übersetzung wurde von Martin Luther unter Mitarbeit weiterer Theologen (insbesondere Philipp Melanchthon) angefertigt. Im September 1522 war eine erste Auflage des Neuen Testaments fertig (daher auch die Bezeichnung Septembertestament), 1534 eine vollständige Bibel.


Unter Lutherbibel versteht man daher einerseits ein Druckerzeugnis des 16. Jahrhunderts, mit Einführungen, Randglossen und Illustrationen versehen und durchaus als Gesamtkunstwerk anzusprechen, und andererseits ein für den deutschsprachigen Protestantismus zentrales Buch, das sich aus Luthers „Biblia Deudsch" bis in die Gegenwart entwickelt hat, wobei der Pietismus und die moderne Bibelwissenschaft verändernd und bewahrend ihre Anliegen einbrachten.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 亚 伯 拉 罕 的 後 裔， 大 卫 的 子 孙 （ 後 裔 子 孙 原 文 都 作 儿 子 下 同 ）， 耶 稣 基 督 的 家 谱 ：


 Dies ist das Buch von der Geburt JEsu Christi, der da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 亚 伯 拉 罕 生 以 撒 ； 以 撒 生 雅 各 ； 雅 各 生 犹 大 和 他 的 弟 兄 ；


 Abraham zeugete Isaak. Isaak zeugete Jakob. Jakob zeugete Juda und seine Brüder.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 犹 大 从 他 玛 氏 生 法 勒 斯 和 谢 拉 ； 法 勒 斯 生 希 斯 仑 ； 希 斯 仑 生 亚 兰 ；


 Juda zeugete Pharez und Saram von der Thamar. Pharez zeugete Hezron. Hezron zeugete Ram.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 亚 兰 生 亚 米 拿 达 ； 亚 米 拿 达 生 拿 顺 ； 拿 顺 生 撒 门 ；


 Ram zeugete Aminadab. Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson zeugete Salma.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 撒 门 从 喇 合 氏 生 波 阿 斯 ； 波 阿 斯 从 路 得 氏 生 俄 备 得 ； 俄 备 得 生 耶 西 ；


 Salma zeugete Boas von der Rahab. Boas zeugete Obed von der Ruth. Obed zeugete Jesse.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 耶 西 生 大 卫 王 。 大 卫 从 乌 利 亚 的 妻 子 生 所 罗 门 ；


 Jesse zeugete den König David. Der König David zeugete Salomo von dem Weibe des Uria.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 所 罗 门 生 罗 波 安 ； 罗 波 安 生 亚 比 雅 ； 亚 比 雅 生 亚 撒 ；


 Salomo zeugete Roboam. Roboam zeugete Abia. Abia zeugete Assa.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 亚 撒 生 约 沙 法 ； 约 沙 法 生 约 兰 ； 约 兰 生 乌 西 亚 ；


 Assa zeugete Josaphat. Josaphat zeugete Joram. Joram zeugte Osia.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 乌 西 亚 生 约 坦 ； 约 坦 生 亚 哈 斯 ； 亚 哈 斯 生 希 西 家 ；


 Osia zeugete Jotham. Jotham zeugete Achas. Achas zeugete Ezechia.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 希 西 家 生 玛 拿 西 ； 玛 拿 西 生 亚 们 ； 亚 们 生 约 西 亚 ；


 Ezechia zeugete Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete Josia.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 百 姓 被 迁 到 巴 比 伦 的 时 候， 约 西 亚 生 耶 哥 尼 雅 和 他 的 弟 兄 。


 Josia zeugete Jechonia und seine Brüder um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 迁 到 巴 比 伦 之 後， 耶 哥 尼 雅 生 撒 拉 铁 ； 撒 拉 铁 生 所 罗 巴 伯 ；


 Nach der babylonischen Gefangenschaft zeugete Jechonia Sealthiel. Sealthiel zeugete Zorobabel.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 所 罗 巴 伯 生 亚 比 玉 ； 亚 比 玉 生 以 利 亚 敬 ； 以 利 亚 敬 生 亚 所 ；


 Zorobabel zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim. Eliachim zeugete Asor.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 亚 所 生 撒 督 ； 撒 督 生 亚 金 ； 亚 金 生 以 律 ；


 Asor zeugete Zadoch. Zadoch zeugete Achin. Achin zeugete Eliud.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 以 律 生 以 利 亚 撒 ； 以 利 亚 撒 生 马 但 ； 马 但 生 雅 各 ；


 Eliud zeugete Eleasar. Eleasar zeugete Matthan. Matthan zeugete Jakob.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 雅 各 生 约 瑟， 就 是 马 利 亚 的 丈 夫 。 那 称 为 基 督 的 耶 稣 是 从 马 利 亚 生 的 。


 Jakob zeugete Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren JEsus, der da heißet Christus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 这 样， 从 亚 伯 拉 罕 到 大 卫 共 有 十 四 代 ； 从 大 卫 到 迁 至 巴 比 伦 的 时 候 也 有 十 四 代 ； 从 迁 至 巴 比 伦 的 时 候 到 基 督 又 有 十 四 代 。


 Alle Glieder von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die babylonische Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christum sind vierzehn Glieder.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 耶 稣 基 督 降 生 的 事 记 在 下 面 ： 他 母 亲 马 利 亚 已 经 许 配 了 约 瑟， 还 没 有 迎 娶， 马 利 亚 就 从 圣 灵 怀 了 孕 。


 Die Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete, erfand sich‘s, daß sie schwanger war von dem Heiligen Geist.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 他 丈 夫 约 瑟 是 个 义 人， 不 愿 意 明 明 的 羞 辱 他， 想 要 暗 暗 的 把 他 休 了 。


 Joseph aber, ihr Mann, war fromm und wollte sie nicht rügen, gedachte aber sie heimlich zu verlassen.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 正 思 念 这 事 的 时 候， 有 主 的 使 者 向 他 梦 中 显 现， 说 ： 大 卫 的 子 孙 约 瑟， 不 要 怕 ！ 只 管 娶 过 你 的 妻 子 马 利 亚 来， 因 他 所 怀 的 孕 是 从 圣 灵 来 的 。


 Indem er aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und sprach: Joseph, du Sohn Davids fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist von dem Heiligen Geist.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 他 将 要 生 一 个 儿 子， 你 要 给 他 起 名 叫 耶 稣， 因 他 要 将 自 己 的 百 姓 从 罪 恶 里 救 出 来 。


 Und sie wird einen Sohn gebären, des Namen sollst du JEsus heißen; denn er wird sein Volk selig machen von ihren Sünden.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 这 一 切 的 事 成 就 是 要 应 验 主 藉 先 知 所 说 的 话，


 Das ist aber alles geschehen, auf daß erfüllet würde, was der Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 说 ： 必 有 童 女 怀 孕 生 子 ； 人 要 称 他 的 名 为 以 马 内 利 。 （ 以 马 内 利 翻 出 来 就 是 神 与 我 们 同 在 。 ）


 Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Emanuel heißen, das ist verdolmetschet, Gott mit uns.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 约 瑟 醒 了， 起 来， 就 遵 着 主 使 者 的 吩 咐 把 妻 子 娶 过 来 ；


 Da nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des Herrn Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl zu sich.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 只 是 没 有 和 他 同 房， 等 他 生 了 儿 子 （ 有 古 卷 ： 等 他 生 了 头 胎 的 儿 子 ）， 就 给 他 起 名 叫 耶 稣 。


 Und erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar, und hieß seinen Namen JEsus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 当 希 律 王 的 时 候， 耶 稣 生 在 犹 太 的 伯 利 恒 。 有 几 个 博 士 从 东 方 来 到 耶 路 撒 冷， 说 ：


 Da JEsus geboren war zu Bethlehem im jüdischen Lande, zur Zeit des Königs Herodes; siehe, da kamen die Weisen vom Morgenland gen Jerusalem und sprachen:




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 那 生 下 来 作 犹 太 人 之 王 的 在 那 里 ？ 我 们 在 东 方 看 见 他 的 星， 特 来 拜 他 。


 Wo ist der neugeborne König der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland und sind kommen, ihn anzubeten.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 希 律 王 听 见 了， 就 心 里 不 安 ； 耶 路 撒 冷 合 城 的 人 也 都 不 安 。


 Da das der König Herodes hörete, erschrak er und mit ihm das ganze Jerusalem.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 他 就 召 齐 了 祭 司 长 和 民 间 的 文 士， 问 他 们 说 ： 基 督 当 生 在 何 处 ？


 Und ließ versammeln alle Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschete von ihnen, wo Christus sollte geboren werden.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 他 们 回 答 说 ： 在 犹 太 的 伯 利 恒 。 因 为 有 先 知 记 着， 说 ：


 Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande. Denn also stehet geschrieben durch den Propheten:.




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 犹 大 地 的 伯 利 恒 阿， 你 在 犹 大 诸 城 中 并 不 是 最 小 的 ； 因 为 将 来 有 一 位 君 王 要 从 你 那 里 出 来， 牧 养 我 以 色 列 民 。


 Und du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die kleinste unter den Fürsten Judas; denn aus dir soll mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein Herr sei.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 当 下， 希 律 暗 暗 的 召 了 博 士 来， 细 问 那 星 是 甚 麽 时 候 出 现 的，


 Da berief Herodes die Weisen heimlich und erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen wäre,




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 就 差 他 们 往 伯 利 恒 去， 说 ： 你 们 去 仔 细 寻 访 那 小 孩 子， 寻 到 了， 就 来 报 信， 我 也 好 去 拜 他 。


 und weisete sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; und wenn ihr‘s findet, so saget mir‘s wieder, daß ich auch komme und es anbete.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 他 们 听 见 王 的 话 就 去 了 。 在 东 方 所 看 见 的 那 星 忽 然 在 他 们 前 头 行， 直 行 到 小 孩 子 的 地 方， 就 在 上 头 停 住 了 。


 Als sie nun den König gehört hatten, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis daß er kam und stund oben über, da das Kindlein war.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 他 们 看 见 那 星， 就 大 大 的 欢 喜 ；


 Da sie den Stern sahen, wurden sie hocherfreut




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 进 了 房 子， 看 见 小 孩 子 和 他 母 亲 马 利 亚， 就 俯 伏 拜 那 小 孩 子， 揭 开 宝 盒， 拿 黄 金 、 乳 香 、 没 药 为 礼 物 献 给 他 。


 und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an und taten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhen.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 博 士 因 为 在 梦 中 被 主 指 示 不 要 回 去 见 希 律， 就 从 别 的 路 回 本 地 去 了 。


 Und Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes lenken. Und zogen durch einen andern Weg wieder in ihr Land.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 他 们 去 後， 有 主 的 使 者 向 约 瑟 梦 中 显 现， 说 ： 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 同 他 母 亲 逃 往 埃 及， 住 在 那 里， 等 我 吩 咐 你 ； 因 为 希 律 必 寻 找 小 孩 子， 要 除 灭 他 。


 Da sie aber hinweggezogen waren, siehe, da erschien der Engel des Herrn dem Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und flieh nach Ägyptenland und bleibe allda, bis ich dir sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes das Kindlein suche, dasselbe umzubringen.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 约 瑟 就 起 来， 夜 间 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 埃 及 去，


 Und er stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich bei der Nacht und entwich nach Ägyptenland.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 住 在 那 里， 直 到 希 律 死 了 。 这 是 要 应 验 主 藉 先 知 所 说 的 话， 说 ： 我 从 埃 及 召 出 我 的 儿 子 来 。


 Und blieb allda bis nach dem Tod des Herodes, auf daß erfüllet würde, das der Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht: Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 希 律 见 自 己 被 博 士 愚 弄， 就 大 大 发 怒， 差 人 将 伯 利 恒 城 里 并 四 境 所 有 的 男 孩， 照 着 他 向 博 士 仔 细 查 问 的 时 候， 凡 两 岁 以 里 的， 都 杀 尽 了 。


 Da Herodes nun sah, daß er von den Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an ihren ganzen Grenzen, die da zweijährig und drunter waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen erlernet hatte.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 这 就 应 了 先 知 耶 利 米 的 话， 说 ：


 Da ist erfüllet, was gesagt ist von dem Propheten Jeremia, der da spricht:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 在 拉 玛 听 见 号 啕 大 哭 的 声 音， 是 拉 结 哭 他 儿 女， 不 肯 受 安 慰， 因 为 他 们 都 不 在 了 。


 Auf dem Gebirge hat man ein Geschrei gehöret, viel Klagens, Weinens und Heulens; Rahel beweinete ihre Kinder und wollte sich nicht trösten lassen denn es war aus mit ihnen.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 希 律 死 了 以 後， 有 主 的 使 者 在 埃 及 向 约 瑟 梦 中 显 现， 说 ：


 Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der Engel des Herrn Joseph im Traum in Ägyptenland




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 以 色 列 地 去， 因 为 要 害 小 孩 子 性 命 的 人 已 经 死 了 。


 und sprach:. Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und zieh hin in das Land Israel; sie sind gestorben, die dem Kinde nach dem Leben stunden.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 约 瑟 就 起 来， 把 小 孩 子 和 他 母 亲 带 到 以 色 列 地 去 ；


 Und er stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich und kam in das Land Israel.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 只 因 听 见 亚 基 老 接 着 他 父 亲 希 律 作 了 犹 太 王， 就 怕 往 那 里 去， 又 在 梦 中 被 主 指 示， 便 往 加 利 利 境 内 去 了，


 Da er aber hörete, daß Archelaus im jüdischen Lande König war anstatt seines Vaters Herodes, fürchtete er sich, dahin zu kommen. Und im Traum empfing er Befehl von Gott und zog in die Örter des galiläischen Landes




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 到 了 一 座 城， 名 叫 拿 撒 勒， 就 住 在 那 里 。 这 是 要 应 验 先 知 所 说， 他 将 称 为 拿 撒 勒 人 的 话 了 。


 und kam und wohnete in der Stadt, die da heißt Nazareth, auf daß erfüllet würde, was da gesagt ist durch die Propheten: Er soll Nazarenus heißen.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 那 时， 有 施 洗 的 约 翰 出 来， 在 犹 太 的 旷 野 传 道， 说 ：


 Zu der Zeit kam Johannes der Täufer und predigte in der Wüste des jüdischen Landes




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 天 国 近 了， 你 们 应 当 悔 改 ！


 und sprach: Tut Buße; das Himmelreich ist nahe herbeikommen!




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 这 人 就 是 先 知 以 赛 亚 所 说 的 。 他 说 ： 在 旷 野 有 人 声 喊 着 说 ： 预 备 主 的 道， 修 直 他 的 路 ！


 Und er ist der, von dem der Prophet Jesaja gesagt hat und gesprochen: Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet dem Herrn den Weg und machet richtig seine Steige!




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 这 约 翰 身 穿 骆 驼 毛 的 衣 服， 腰 束 皮 带， 吃 的 是 蝗 虫 、 野 蜜 。


 Er aber, Johannes, hatte ein Kleid von Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um seine Lenden; seine Speise aber war Heuschrecken und wilder Honig.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 那 时， 耶 路 撒 冷 和 犹 太 全 地， 并 约 但 河 一 带 地 方 的 人， 都 出 去 到 约 翰 那 里，


 Da ging zu ihm hinaus die Stadt Jerusalem und das ganze jüdische Land und alle Länder an dem Jordan




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 承 认 他 们 的 罪， 在 约 但 河 里 受 他 的 洗 。


 und ließen sich taufen von ihm im Jordan und bekannten ihre Sünden.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 约 翰 看 见 许 多 法 利 赛 人 和 撒 都 该 人 也 来 受 洗， 就 对 他 们 说 ： 毒 蛇 的 种 类 ！ 谁 指 示 你 们 逃 避 将 来 的 忿 怒 呢 ？


 Da er nun viel Pharisäer und Sadduzäer sah zu seiner Taufe kommen, sprach er zu ihnen: Ihr Otterngezüchte, wer hat denn euch geweiset, daß ihr dem künftigen Zorn entrinnen werdet?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 你 们 要 结 出 果 子 来， 与 悔 改 的 心 相 称 。


 Sehet zu, tut rechtschaffene Früchte der Buße!




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 不 要 自 己 心 里 说 ： 有 亚 伯 拉 罕 为 我 们 的 祖 宗 。 我 告 诉 你 们， 神 能 从 这 些 石 头 中 给 亚 伯 拉 罕 兴 起 子 孙 来 。


 Denket nur nicht, daß ihr bei euch wollt sagen: Wir haben Abraham zum Vater. Ich sage euch: Gott vermag dem Abraham aus diesen Steinen Kinder zu erwecken.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 现 在 斧 子 已 经 放 在 树 根 上， 凡 不 结 好 果 子 的 树 就 砍 下 来， 丢 在 火 里 。


 Es ist schon die Axt den Bäumen an die Wurzel gelegt. Darum, welcher Baum nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 我 是 用 水 给 你 们 施 洗， 叫 你 们 悔 改 。 但 那 在 我 以 後 来 的， 能 力 比 我 更 大， 我 就 是 给 他 提 鞋 也 不 配 。 他 要 用 圣 灵 与 火 给 你 们 施 洗 。


 Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist stärker denn ich, dem ich auch nicht genugsam bin, seine Schuhe zu tragen; der wird euch mit dem Heiligen Geist und mit Feuer taufen.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 他 手 里 拿 着 簸 箕， 要 扬 净 他 的 场， 把 麦 子 收 在 仓 里， 把 糠 用 不 灭 的 火 烧 尽 了 。


 Und er hat seine Worfschaufel in der Hand; er wird seine Tenne fegen und den Weizen in seine Scheune sammeln; aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem Feuer




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 当 下 耶 稣 从 加 利 利 来 到 约 但 河， 见 了 约 翰， 要 受 他 的 洗 。


 Zu der Zeit kam JEsus aus Galiläa an den Jordan zu Johannes, daß er sich von ihm taufen ließe.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 约 翰 想 要 拦 住 他， 说 ： 我 当 受 你 的 洗， 你 反 倒 上 我 这 里 来 麽 ？


 Aber Johannes wehrete ihm und sprach: Ich bedarf wohl, daß ich von dir getauft werde, und du kommest zu mir?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 耶 稣 回 答 说 ： 你 暂 且 许 我， 因 为 我 们 理 当 这 样 尽 诸 般 的 义 （ 或 作 ： 礼 ） 。 於 是 约 翰 许 了 他 。


 JEsus aber antwortete und sprach zu ihm: Laß jetzt also sein; also gebührt es uns, alle Gerechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er‘s ihm zu.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 耶 稣 受 了 洗， 随 即 从 水 里 上 来 。 天 忽 然 为 他 开 了， 他 就 看 见 神 的 灵 彷 佛 鸽 子 降 下， 落 在 他 身 上 。


 Und da JEsus getauft war, stieg er bald herauf aus dem Wasser; und siehe, da tat sich der Himmel auf über ihm. Und Johannes sah den Geist Gottes gleich als eine Taube herabfahren und über ihn kommen.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 从 天 上 有 声 音 说 ： 这 是 我 的 爱 子， 我 所 喜 悦 的 。


 Und siehe, eine Stimme vom Himmel herab sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 当 时， 耶 稣 被 圣 灵 引 到 旷 野， 受 魔 鬼 的 试 探 。


 Da ward JEsus vom Geist in die Wüste geführt, auf daß er von dem Teufel versucht würde.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 他 禁 食 四 十 昼 夜， 後 来 就 饿 了 。


 Und da er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 那 试 探 人 的 进 前 来， 对 他 说 ： 你 若 是 神 的 儿 子， 可 以 吩 咐 这 些 石 头 变 成 食 物 。


 Und der Versucher trat zu ihm und sprach: Bist du Gottes Sohn, so sprich, daß diese Steine Brot werden.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 耶 稣 却 回 答 说 ： 经 上 记 着 说 ： 人 活 着， 不 是 单 靠 食 物， 乃 是 靠 神 口 里 所 出 的 一 切 话 。


 Und er antwortete und sprach: Es stehet geschrieben: Der Mensch lebet nicht vom Brot alleine, sondern von einem jeglichen Wort, das durch den Mund Gottes gehet.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 魔 鬼 就 带 他 进 了 圣 城， 叫 他 站 在 殿 顶 （ 顶 ： 原 文 是 翅 ） 上，


 Da führete ihn der Teufel mit sich in die heilige Stadt und stellete ihn auf die Zinne des Tempels




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 对 他 说 ： 你 若 是 神 的 儿 子， 可 以 跳 下 去， 因 为 经 上 记 着 说 ： 主 要 为 你 吩 咐 他 的 使 者 用 手 托 着 你， 免 得 你 的 脚 碰 在 石 头 上 。


 und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so laß dich hinab; denn es stehet geschrieben: Er wird seinen Engeln über dir Befehl tun, und sie werden dich auf den Händen tragen, auf daß du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 耶 稣 对 他 说 ： 经 上 又 记 着 说 ： 不 可 试 探 主 ─ 你 的 神 。


 Da sprach JEsus zu ihm: Wiederum stehet auch geschrieben: Du sollst Gott, deinen Herrn, nicht versuchen.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 魔 鬼 又 带 他 上 了 一 座 最 高 的 山， 将 世 上 的 万 国 与 万 国 的 荣 华 都 指 给 他 看，


 Wiederum führete ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg und zeigete ihm alle Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 对 他 说 ： 你 若 俯 伏 拜 我， 我 就 把 这 一 切 都 赐 给 你 。


 und sprach zu ihm: Das alles will ich dir geben, so du niederfällst und mich anbetest.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 耶 稣 说 ： 撒 但 （ 撒 但 就 是 抵 挡 的 意 思， 乃 魔 鬼 的 别 名 ）， 退 去 罢 ！ 因 为 经 上 记 着 说 ： 当 拜 主 你 的 神， 单 要 事 奉 他 。


 Da sprach JEsus zu ihm: Heb‘ dich weg von mir, Satan! Denn es stehet geschrieben: Du sollst anbeten Gott, deinen Herrn, und ihm allein dienen.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 於 是， 魔 鬼 离 了 耶 稣， 有 天 使 来 伺 候 他 。


 Da verließ ihn der Teufel; und siehe, da traten die Engel zu ihm und dieneten ihm.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 耶 稣 听 见 约 翰 下 了 监， 就 退 到 加 利 利 去 ；


 Da nun JEsus hörete, daß Johannes überantwortet war, zog er in das galiläische Land.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 後 又 离 开 拿 撒 勒， 往 迦 百 农 去， 就 住 在 那 里 。 那 地 方 靠 海， 在 西 布 伦 和 拿 弗 他 利 的 边 界 上 。


 und verließ die Stadt Nazareth, kam und wohnete zu Kapernaum, die da liegt am Meer, an den Grenzen Zabulons und Nephthalims,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话，


 auf daß erfüllet würde, was da gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 说 ： 西 布 伦 地， 拿 弗 他 利 地， 就 是 沿 海 的 路， 约 但 河 外， 外 邦 人 的 加 利 利 地 。


 Das Land Zabulon und das Land Nephtalim am Wege des Meers, jenseit des Jordans, und das heidnische Galiläa,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 那 坐 在 黑 暗 里 的 百 姓 看 见 了 大 光 ； 坐 在 死 荫 之 地 的 人 有 光 发 现 照 着 他 们 。


 das Volk, das in Finsternis saß, hat ein großes Licht gesehen, und die da saßen am Ort und Schatten des Todes, denen ist ein Licht aufgegangen.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 从 那 时 候， 耶 稣 就 传 起 道 来， 说 ： 天 国 近 了， 你 们 应 当 悔 改 ！


 Von der Zeit an fing JEsus an zu predigen und zu sagen: Tut Buße; das Himmelreich ist nahe herbeikommen!




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 耶 稣 在 加 利 利 海 边 行 走， 看 见 弟 兄 二 人， 就 是 那 称 呼 彼 得 的 西 门 和 他 兄 弟 安 得 烈， 在 海 里 撒 网 ； 他 们 本 是 打 鱼 的 。


 Als nun JEsus an dem Galiläischen Meer ging, sah er zwei Brüder, Simon, der da heißt Petrus, und Andreas, seinen Bruder, die warfen ihre Netze ins Meer; denn sie waren Fischer.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 来 跟 从 我， 我 要 叫 你 们 得 人 如 得 鱼 一 样 。


 Und er sprach zu ihnen: Folget mir nach; sich will euch zu Menschenfischern machen.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 他 们 就 立 刻 舍 了 网， 跟 从 了 他 。


 Bald verließen sie ihre Netze und folgeten ihm nach.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 从 那 里 往 前 走， 又 看 见 弟 兄 二 人， 就 是 西 庇 太 的 儿 子 雅 各 和 他 兄 弟 约 翰， 同 他 们 的 父 亲 西 庇 太 在 船 上 补 网， 耶 稣 就 招 呼 他 们，


 Und da er von dannen fürbaß ging, sah er zwei andere Brüder, Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, seinen Bruder, im Schiff, mit ihrem Vater Zebedäus, daß sie ihre Netze flickten; und er rief sie.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 他 们 立 刻 舍 了 船， 别 了 父 亲， 跟 从 了 耶 稣 。


 Bald verließen sie das Schiff und ihren Vater und folgten ihm nach.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 耶 稣 走 遍 加 利 利， 在 各 会 堂 里 教 训 人， 传 天 国 的 福 音， 医 治 百 姓 各 样 的 病 症 。


 Und JEsus ging umher im ganzen galiläischen Lande, lehrete in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilete allerlei Seuche und Krankheit im Volk.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 他 的 名 声 就 传 遍 了 叙 利 亚 。 那 里 的 人 把 一 切 害 病 的， 就 是 害 各 样 疾 病 、 各 样 疼 痛 的 和 被 鬼 附 的 、 癫 痫 的 、 瘫 痪 的， 都 带 了 来， 耶 稣 就 治 好 了 他 们 。


 Und sein Gerücht erscholl in das ganze Syrienland. Und sie brachten zu ihm allerlei Kranke, mit mancherlei Seuchen und Qual behaftet, die Besessenen die Mondsüchtigen und die Gichtbrüchigen; und er machte sie alle gesund.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 当 下， 有 许 多 人 从 加 利 利 、 低 加 波 利 、 耶 路 撒 冷 、 犹 太 、 约 但 河 外 来 跟 着 他 。


 Und es folgete ihm nach viel Volks aus Galiläa, aus den zehn Städten, von Jerusalem, aus dem jüdischen Lande und von jenseit des Jordans.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 耶 稣 看 见 这 许 多 的 人， 就 上 了 山， 既 已 坐 下， 门 徒 到 他 跟 前 来，


 Da er aber das Volk sah, ging er auf einen Berg und setzte sich, und seine Jünger traten zu ihm.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 他 就 开 口 教 训 他 们， 说 ：


 Und er tat seinen Mund auf, lehrete sie und sprach:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 虚 心 的 人 有 福 了 ！ 因 为 天 国 是 他 们 的 。


 Selig sind, die da geistlich arm sind; denn das Himmelreich ist ihr.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 哀 恸 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 安 慰 。


 Selig sind, die da Leid tragen; denn sie sollen getröstet werden.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 温 柔 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 承 受 地 土 。


 Selig sind die Sanftmütigen; denn sie werden das Erdreich besitzen.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 饥 渴 慕 义 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 饱 足 。


 Selig sind, die da hungert und dürstet nach der Gerechtigkeit; denn sie sollen satt werden.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 怜 恤 人 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 蒙 怜 恤 。


 Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden Barmherzigkeit erlangen.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 清 心 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 见 神 。


 Selig sind, die reines Herzens sind; denn sie werden Gott schauen.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 使 人 和 睦 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 称 为 神 的 儿 子 。


 Selig sind die Friedfertigen; denn sie werden Gottes Kinder heißen.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 为 义 受 逼 迫 的 人 有 福 了 ！ 因 为 天 国 是 他 们 的 。


 Selig sind, die um Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn das Himmelreich ist ihr.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 人 若 因 我 辱 骂 你 们， 逼 迫 你 们， 捏 造 各 样 坏 话 毁 谤 你 们， 你 们 就 有 福 了 ！


 Selig seid ihr, wenn euch die Menschen um meinetwillen schmähen und verfolgen und reden allerlei Übles wider euch, so sie daran lügen.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 应 当 欢 喜 快 乐， 因 为 你 们 在 天 上 的 赏 赐 是 大 的 。 在 你 们 以 前 的 先 知， 人 也 是 这 样 逼 迫 他 们 。


 Seid fröhlich und getrost, es wird euch im Himmel wohl belohnt werden! Denn also haben sie verfolget die Propheten, die vor euch gewesen sind.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 你 们 是 世 上 的 盐 。 盐 若 失 了 味， 怎 能 叫 他 再 咸 呢 ？ 以 後 无 用， 不 过 丢 在 外 面， 被 人 践 踏 了 。


 Ihr seid das Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm wird, womit soll man salzen? Es ist zu nichts hinfort nütze, denn daß man es hinausschütte und lasse es die Leute zertreten.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 你 们 是 世 上 的 光 。 城 造 在 山 上 是 不 能 隐 藏 的 。


 Ihr seid das Licht der Welt. Es mag die Stadt, die auf einem Berge liegt, nicht verborgen sein.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 人 点 灯， 不 放 在 斗 底 下， 是 放 在 灯 ? 上， 就 照 亮 一 家 的 人 。


 Man zündet auch nicht ein Licht an und setzt es unter einen Scheffel, sondern auf einen Leuchter, so leuchtet es denen allen, die im Hause sind.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 你 们 的 光 也 当 这 样 照 在 人 前， 叫 他 们 看 见 你 们 的 好 行 为， 便 将 荣 耀 归 给 你 们 在 天 上 的 父 。


 Also lasset euer Licht leuchten vor den Leuten, daß sie eure guten Werke sehen und euren Vater im Himmel preisen.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 莫 想 我 来 要 废 掉 律 法 和 先 知 。 我 来 不 是 要 废 掉， 乃 是 要 成 全 。


 Ihr sollt nicht wähnen, daß ich kommen bin, das Gesetz oder die Propheten aufzulösen. Ich bin nicht kommen aufzulösen, sondern zu erfüllen.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 就 是 到 天 地 都 废 去 了， 律 法 的 一 点 一 画 也 不 能 废 去， 都 要 成 全 。


 Denn ich sage euch: Wahrlich, bis daß Himmel und Erde vergehe, wird nicht vergehen der kleinste Buchstabe noch ein Tüttel vom Gesetz, bis daß es alles geschehe.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 所 以， 无 论 何 人 废 掉 这 诫 命 中 最 小 的 一 条， 又 教 训 人 这 样 作， 他 在 天 国 要 称 为 最 小 的 。 但 无 论 何 人 遵 行 这 诫 命， 又 教 训 人 遵 行， 他 在 天 国 要 称 为 大 的 。


 Wer nun eins von diesen kleinsten Geboten auflöset und lehret die Leute also, der wird der Kleinste heißen im Himmelreich; wer es aber tut und lehret, der wird groß heißen im Himmelreich.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 我 告 诉 你 们， 你 们 的 义 若 不 胜 於 文 士 和 法 利 赛 人 的 义， 断 不 能 进 天 国 。


 Denn ich sage euch: Es sei denn eure Gerechtigkeit besser denn der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 你 们 听 见 有 吩 咐 古 人 的 话， 说 ： 不 可 杀 人 ； 又 说 ： 凡 杀 人 的 难 免 受 审 判 。


 Ihr habt gehöret, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst nicht töten; wer aber tötet, der soll des Gerichts schuldig sein.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 只 是 我 告 诉 你 们 ： 凡 （ 有 古 卷 在 凡 字 下 加 ： 无 缘 无 故 地 ） 向 弟 兄 动 怒 的， 难 免 受 审 断 ； 凡 骂 弟 兄 是 拉 加 的， 难 免 公 会 的 审 断 ； 凡 骂 弟 兄 是 魔 利 的， 难 免 地 狱 的 火 。


 Ich aber sage euch: Wer mit seinem Bruder zürnet, der ist des Gerichts schuldig; wer aber zu seinem Bruder sagt: Racha! der ist des Rats schuldig; wer aber sagt: Du Narr! der ist des höllischen Feuers schuldig.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 所 以， 你 在 祭 坛 上 献 礼 物 的 时 候， 若 想 起 弟 兄 向 你 怀 怨，


 Darum wenn du deine Gabe auf dem Altar opferst und wirst allda eindenken, daß dein Bruder etwas wider dich habe,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 就 把 礼 物 留 在 坛 前， 先 去 同 弟 兄 和 好， 然 後 来 献 礼 物 。


 so laß allda vor dem Altar deine Gabe und gehe zuvor hin und versöhne dich mit deinem Bruder und alsdann komm und opfere deine Gabe.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 你 同 告 你 的 对 头 还 在 路 上， 就 赶 紧 与 他 和 息， 恐 怕 他 把 你 送 给 审 判 官， 审 判 官 交 付 衙 役， 你 就 下 在 监 里 了 。


 Sei willfertig deinem Widersacher bald, dieweil du noch bei ihm auf dem Wege bist, auf daß dich der Widersacher nicht dermaleinst überantworte dem Richter, und der Richter überantworte dich dem Diener, und werdest in den Kerker geworfen.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 我 实 在 告 诉 你， 若 有 一 文 钱 没 有 还 清， 你 断 不 能 从 那 里 出 来 。


 Ich sage dir: Wahrlich, du wirst nicht von dannen herauskommen, bis du auch den letzten Heller bezahlest.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 不 可 奸 淫 。


 Ihr habt gehöret, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst nicht ehebrechen.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 凡 看 见 妇 女 就 动 淫 念 的， 这 人 心 里 已 经 与 他 犯 奸 淫 了 。


 Ich aber sage euch: Wer ein Weib ansiehet, ihrer zu begehren, der hat schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 若 是 你 的 右 眼 叫 你 跌 倒， 就 剜 出 来 丢 掉， 宁 可 失 去 百 体 中 的 一 体， 不 叫 全 身 丢 在 地 狱 里 。


 Ärgert dich aber dein rechtes Auge; so reiß es aus und wirf‘s von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 若 是 右 手 叫 你 跌 倒， 就 砍 下 来 丢 掉， 宁 可 失 去 百 体 中 的 一 体， 不 叫 全 身 下 入 地 狱 。


 Ärgert dich deine rechte Hand, so haue sie ab, und wirf sie von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 又 有 话 说 ： 人 若 休 妻， 就 当 给 他 休 书 。


 Es ist auch gesagt: Wer sich von seinem Weibe scheidet, der soll ihr geben einen Scheidebrief.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 凡 休 妻 的， 若 不 是 为 淫 乱 的 缘 故， 就 是 叫 他 作 淫 妇 了 ； 人 若 娶 这 被 休 的 妇 人， 也 是 犯 奸 淫 了 。


 Ich aber sage euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei denn um Ehebruch), der macht, daß sie die Ehe bricht; und wer eine Abgeschiedene freiet, der bricht die Ehe.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 你 们 又 听 见 有 吩 咐 古 人 的 话， 说 ： 不 可 背 誓， 所 起 的 誓 总 要 向 主 谨 守 。


 Ihr habt weiter gehört, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst keinen falschen Eid tun und sollst Gott deinen Eid halten.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 只 是 我 告 诉 你 们， 甚 麽 誓 都 不 可 起 。 不 可 指 着 天 起 誓， 因 为 天 是 神 的 座 位 ；


 Ich aber sage euch, daß ihr allerdinge nicht schwören sollt, weder bei dem Himmel, denn er ist Gottes Stuhl;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 不 可 指 着 地 起 誓， 因 为 地 是 他 的 脚 凳 ； 也 不 可 指 着 耶 路 撒 冷 起 誓， 因 为 耶 路 撒 冷 是 大 君 的 京 城 ；


 noch bei der Erde, denn sie ist seiner Füße Schemel; noch bei Jerusalem, denn sie ist eines großen Königs Stadt.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 又 不 可 指 着 你 的 头 起 誓， 因 为 你 不 能 使 一 根 头 发 变 黑 变 白 了 。


 Auch sollst du nicht bei deinem Haupt schwören; denn du vermagst nicht ein einiges Haar weiß oder schwarz zu machen.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 你 们 的 话， 是， 就 说 是 ； 不 是， 就 说 不 是 ； 若 再 多 说， 就 是 出 於 那 恶 者 （ 或 作 ： 就 是 从 恶 里 出 来 的 ） 。


 Eure Rede aber sei: Ja, ja; nein, nein; was darüber ist, das ist vom Übel.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙 。


 Ihr habt gehört, daß da gesagt ist: Auge um Auge, Zahn um Zahn.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 不 要 与 恶 人 作 对 。 有 人 打 你 的 右 脸， 连 左 脸 也 转 过 来 由 他 打 ；


 Ich aber sage euch, daß ihr nicht widerstreben sollt dem Übel, sondern so dir jemand einen Streich gibt auf deinen rechten Backen, dem biete den andern auch dar.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 有 人 想 要 告 你， 要 拿 你 的 里 衣， 连 外 衣 也 由 他 拿 去 ；


 Und so jemand mit dir rechten will und deinen Rock nehmen, dem laß auch den Mantel.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 有 人 强 逼 你 走 一 里 路， 你 就 同 他 走 二 里 ；


 Und so dich jemand nötiget eine Meile, so gehe mit ihm zwo.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 有 求 你 的， 就 给 他 ； 有 向 你 借 贷 的， 不 可 推 辞 。


 Gib dem, der dich bittet, und wende dich nicht von dem, der dir abborgen will.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 当 爱 你 的 邻 舍， 恨 你 的 仇 敌 。


 Ihr habt gehört, daß gesagt ist: Du sollst deinen Nächsten lieben und deinen Feind hassen.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 只 是 我 告 诉 你 们， 要 爱 你 们 的 仇 敌， 为 那 逼 迫 你 们 的 祷 告 。


 Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde, segnet, die euch fluchen, tut wohl denen, die euch hassen, bittet für die, so euch beleidigen und verfolgen,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 这 样 就 可 以 作 你 们 天 父 的 儿 子 ； 因 为 他 叫 日 头 照 好 人， 也 照 歹 人 ； 降 雨 给 义 人， 也 给 不 义 的 人 。


 auf daß ihr Kinder seid eures Vaters im Himmel Denn er läßt seine Sonne aufgehen über die Bösen und über die Guten und lässet regnen über Gerechte und Ungerechte.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 你 们 若 单 爱 那 爱 你 们 的 人， 有 甚 麽 赏 赐 呢 ？ 就 是 税 吏 不 也 是 这 样 行 麽 ？


 Denn so ihr liebet, die euch lieben, was werdet ihr für Lohn haben? Tun nicht dasselbe auch die Zöllner?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 你 们 若 单 请 你 弟 兄 的 安， 比 人 有 甚 麽 长 处 呢 ？ 就 是 外 邦 人 不 也 是 这 样 行 麽 ？


 Und so ihr euch nur zu euren Brüdern freundlich tut, was tut ihr Sonderliches? Tun nicht die Zöllner auch also?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 所 以， 你 们 要 完 全， 像 你 们 的 天 父 完 全 一 样 。


 Darum sollt ihr vollkommen sein, gleichwie euer Vater im Himmel vollkommen ist.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 你 们 要 小 心， 不 可 将 善 事 行 在 人 的 面 前， 故 意 叫 他 们 看 见， 若 是 这 样， 就 不 能 得 你 们 天 父 的 赏 赐 了 。


 Habt acht auf eure Almosen, daß ihr die nicht gebet vor den Leuten, daß ihr von ihnen gesehen werdet; ihr habt anders keinen Lohn bei eurem Vater im Himmel.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 所 以， 你 施 舍 的 时 候， 不 可 在 你 面 前 吹 号， 像 那 假 冒 为 善 的 人 在 会 堂 里 和 街 道 上 所 行 的， 故 意 要 得 人 的 荣 耀 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Wenn du nun Almosen gibst, sollst du nicht lassen vor dir posaunen, wie die Heuchler tun in den Schulen und auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gepreiset werden. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 你 施 舍 的 时 候， 不 要 叫 左 手 知 道 右 手 所 做 的，


 Wenn du aber Almosen gibst, so laß deine linke Hand nicht wissen, was die rechte tut,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 要 叫 你 施 舍 的 事 行 在 暗 中 。 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 （ 有 古 卷 ： 必 在 明 处 报 答 你 ） 。


 auf daß dein Almosen verborgen, sei; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s vergelten öffentlich.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 你 们 祷 告 的 时 候， 不 可 像 那 假 冒 为 善 的 人， 爱 站 在 会 堂 里 和 十 字 路 口 上 祷 告， 故 意 叫 人 看 见 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Und wenn du betest, sollst du nicht sein wie die Heuchler, die da gerne stehen und beten in den Schulen und an den Ecken auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gesehen werden. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 你 祷 告 的 时 候， 要 进 你 的 内 屋， 关 上 门， 祷 告 你 在 暗 中 的 父 ； 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 。


 Wenn du aber betest, so gehe in dein Kämmerlein und schließe die Tür zu und bete zu deinem Vater im Verborgenen; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s vergelten öffentlich.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 你 们 祷 告， 不 可 像 外 邦 人， 用 许 多 重 复 话， 他 们 以 为 话 多 了 必 蒙 垂 听 。


 Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht viel plappern wie die Heiden; denn sie meinen, sie werden erhöret, wenn sie viel Worte machen.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 你 们 不 可 效 法 他 们 ； 因 为 你 们 没 有 祈 求 以 先， 你 们 所 需 用 的， 你 们 的 父 早 已 知 道 了 。


 Darum sollt ihr euch ihnen nicht gleichen. Euer Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe denn ihr ihn bittet.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 所 以， 你 们 祷 告 要 这 样 说 ： 我 们 在 天 上 的 父 ： 愿 人 都 尊 你 的 名 为 圣 。


 Darum sollt ihr also beten: Unser Vater in dem Himmel! Dein Name werde geheiliget.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 愿 你 的 国 降 临 ； 愿 你 的 旨 意 行 在 地 上， 如 同 行 在 天 上 。


 Dein Reich komme. Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 我 们 日 用 的 饮 食， 今 日 赐 给 我 们 。


 Unser täglich Brot gib uns heute.




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 免 我 们 的 债， 如 同 我 们 免 了 人 的 债 。


 Und vergib uns unsere Schulden, wie wir unsern Schuldigern vergeben.




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 不 叫 我 们 遇 见 试 探 ； 救 我 们 脱 离 凶 恶 （ 或 作 ： 脱 离 恶 者 ） 。 因 为 国 度 、 权 柄 、 荣 耀， 全 是 你 的， 直 到 永 远 。 阿 们 （ 有 古 卷 没 有 因 为 … … 阿 们 等 字 ） ！


 Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 你 们 饶 恕 人 的 过 犯， 你 们 的 天 父 也 必 饶 恕 你 们 的 过 犯 ；


 Denn so ihr den Menschen ihre Fehle vergebet, so wird euch euer himmlischer Vater auch vergeben.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 你 们 不 饶 恕 人 的 过 犯， 你 们 的 天 父 也 必 不 饶 恕 你 们 的 过 犯 。


 Wo ihr aber den Menschen ihre Fehle nicht vergebet, so wird euch euer Vater eure Fehle auch nicht vergeben.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 你 们 禁 食 的 时 候， 不 可 像 那 假 冒 为 善 的 人， 脸 上 带 着 愁 容 ； 因 为 他 们 把 脸 弄 得 难 看， 故 意 叫 人 看 出 他 们 是 禁 食 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Wenn ihr fastet, sollt‘ ihr nicht sauer sehen wie die Heuchler; denn sie verstellen ihre Angesichte, auf daß sie vor den Leuten scheinen mit ihrem Fasten. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 你 禁 食 的 时 候， 要 梳 头 洗 脸，


 Wenn du aber fastest, so salbe dein Haupt und wasche dein Angesicht,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 不 叫 人 看 出 你 禁 食 来， 只 叫 你 暗 中 的 父 看 见 ； 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 。


 auf daß du nicht scheinest vor den Leuten mit deinem Fasten, sondern vor deinem Vater, welcher verborgen ist; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s Vergelten öffentlich.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 不 要 为 自 己 积 ? 财 宝 在 地 上 ； 地 上 有 虫 子 咬， 能 ? 坏， 也 有 贼 挖 窟 窿 来 偷 。


 Ihr sollt euch nicht Schätze sammeln auf Erden, da sie die Motten und der Rost fressen, und da die Diebe nach graben und stehlen.




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 只 要 积 ? 财 宝 在 天 上 ； 天 上 没 有 虫 子 咬， 不 能 ? 坏， 也 没 有 贼 挖 窟 窿 来 偷 。


 Sammelt euch aber Schätze im Himmel, da sie weder Motten noch Rost fressen, und da die Diebe nicht nach graben noch stehlen.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 因 为 你 的 财 宝 在 那 里， 你 的 心 也 在 那 里 。


 Denn wo euer Schatz ist, da ist auch euer Herz.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 眼 睛 就 是 身 上 的 灯 。 你 的 眼 睛 若 了 亮， 全 身 就 光 明 ；


 Das Auge ist des Leibes Licht. Wenn dein Auge einfältig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein.




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 你 的 眼 睛 若 昏 花， 全 身 就 黑 暗 。 你 里 头 的 光 若 黑 暗 了， 那 黑 暗 是 何 等 大 呢 ！


 Wenn aber dein Auge ein Schalk ist, so wird dein ganzer Leib finster sein. Wenn aber das Licht, das in dir ist, Finsternis ist, wie groß wird dann die Finsternis selber sein!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 一 个 人 不 能 事 奉 两 个 主 ； 不 是 恶 这 个， 爱 那 个， 就 是 重 这 个， 轻 那 个 。 你 们 不 能 又 事 奉 神， 又 事 奉 玛 门 （ 玛 门 ： 财 利 的 意 思 ） 。


 Niemand kann zweien Herren dienen. Entweder er wird einen hassen und den andern lieben, oder wird einem anhangen und den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott dienen und dem Mammon.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 所 以 我 告 诉 你 们， 不 要 为 生 命 忧 虑 吃 甚 麽， 喝 甚 麽 ； 为 身 体 忧 虑 穿 甚 麽 。 生 命 不 胜 於 饮 食 麽 ？ 身 体 不 胜 於 衣 裳 麽 ？


 Darum sage ich euch: Sorget nicht für euer Leben, was ihr essen und trinken werdet, auch nicht für euren Leib, was ihr anziehen werdet. Ist nicht das Leben mehr denn die Speise und der Leib mehr denn die Kleidung?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 你 们 看 那 天 上 的 飞 鸟， 也 不 种， 也 不 收， 也 不 积 蓄 在 仓 里， 你 们 的 天 父 尚 且 养 活 他 。 你 们 不 比 飞 鸟 贵 重 得 多 麽 ？


 Sehet die Vögel unter dem Himmel an: sie säen nicht, sie ernten nicht, sie sammeln nicht in die Scheunen; und euer himmlischer Vater nähret sie doch. Seid ihr denn nicht viel mehr denn sie?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 你 们 那 一 个 能 用 思 虑 使 寿 数 多 加 一 刻 呢 （ 或 作 ： 使 身 量 多 加 一 肘 呢 ） ？


 Wer ist unter euch, der seiner Länge eine Elle zusetzen möge, ob er gleich darum sorget?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 何 必 为 衣 裳 忧 虑 呢 ？ 你 想 野 地 里 的 百 合 花 怎 麽 长 起 来 ； 他 也 不 劳 苦， 也 不 纺 线 。


 Und warum sorget ihr für die Kleidung? Schauet die Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen! Sie arbeiten nicht, auch spinnen sie nicht.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 然 而 我 告 诉 你 们， 就 是 所 罗 门 极 荣 华 的 时 候， 他 所 穿 戴 的， 还 不 如 这 花 一 朵 呢 ！


 Ich sage euch, daß auch Salomo in aller seiner Herrlichkeit nicht bekleidet gewesen ist als derselbigen eins.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 你 们 这 小 信 的 人 哪 ！ 野 地 里 的 草 今 天 还 在， 明 天 就 丢 在 炉 里， 神 还 给 他 这 样 的 妆 饰， 何 况 你 们 呢 ！


 So denn Gott das Gras auf dem Felde also kleidet, das doch heute stehet und morgen in den Ofen geworfen wird, sollt‘ er das nicht viel mehr euch tun, o ihr Kleingläubigen?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 所 以， 不 要 忧 虑 说 ： 吃 甚 麽 ？ 喝 甚 麽 ？ 穿 甚 麽 ？


 Darum sollt ihr nicht sorgen und sagen: Was werden wir essen, was werden wir trinken, womit werden wir uns kleiden?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 这 都 是 外 邦 人 所 求 的， 你 们 需 用 的 这 一 切 东 西， 你 们 的 天 父 是 知 道 的 。


 Nach solchem allem trachten die Heiden. Denn euer himmlischer Vater weiß, daß ihr des alles bedürfet.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 你 们 要 先 求 他 的 国 和 他 的 义， 这 些 东 西 都 要 加 给 你 们 了 。


 Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 所 以， 不 要 为 明 天 忧 虑， 因 为 明 天 自 有 明 天 的 忧 虑 ； 一 天 的 难 处 一 天 当 就 够 了 。


 Darum sorget nicht für den andern Morgen; denn der morgende Tag wird für das Seine sorgen. Es ist genug, daß ein jeglicher Tag seine eigene Plage habe.
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 你 们 不 要 论 断 人， 免 得 你 们 被 论 断 。


 Richtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet werdet!




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 因 为 你 们 怎 样 论 断 人， 也 必 怎 样 被 论 断 ； 你 们 用 甚 麽 量 器 量 给 人， 也 必 用 甚 麽 量 器 量 给 你 们 。


 Denn mit welcherlei Gerichte ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden, und mit welcherlei Maß ihr messet, wird euch gemessen werden.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 为 甚 麽 看 见 你 弟 兄 眼 中 有 刺， 却 不 想 自 己 眼 中 有 梁 木 呢 ？


 Was siehest du aber den Splitter in deines Bruders Auge und wirst nicht gewahr des Balkens in deinem Auge?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 你 自 己 眼 中 有 梁 木， 怎 能 对 你 弟 兄 说 ： 容 我 去 掉 你 眼 中 的 刺 呢 ？


 Oder wie darfst du sagen zu deinem Bruder: Halt, ich will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen! und siehe, ein Balken ist in deinem Auge?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 你 这 假 冒 为 善 的 人 ！ 先 去 掉 自 己 眼 中 的 梁 木， 然 後 才 能 看 得 清 楚， 去 掉 你 弟 兄 眼 中 的 刺 。


 Du Heuchler, zieh am ersten den Balken aus deinem Auge; danach besiehe, wie du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehest!




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 不 要 把 圣 物 给 狗， 也 不 要 把 你 们 的 珍 珠 丢 在 猪 前， 恐 怕 他 践 踏 了 珍 珠， 转 过 来 咬 你 们 。


 Ihr sollt das Heiligtum nicht den Hunden geben und eure Perlen sollt ihr nicht vor die Säue werfen, auf daß sie dieselbigen nicht zertreten mit ihren Füßen und sich wenden und euch zerreißen.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 你 们 祈 求， 就 给 你 们 ； 寻 找， 就 寻 见 ； 叩 门， 就 给 你 们 开 门 。


 Bittet, so wird euch gegeben; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 因 为 凡 祈 求 的， 就 得 着 ； 寻 找 的， 就 寻 见 ； 叩 门 的， 就 给 他 开 门 。


 Denn wer da bittet, der empfängt, und wer da suchet, der findet, und wer da anklopft, dem wird aufgetan.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 你 们 中 间 谁 有 儿 子 求 饼， 反 给 他 石 头 呢 ？


 Welcher ist unter euch Menschen, so ihn sein Sohn bittet ums Brot, der ihm einen Stein biete?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 求 鱼， 反 给 他 蛇 呢 ？


 Oder so er ihn bittet um einen Fisch, der ihm eine Schlange biete?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 你 们 虽 然 不 好， 尚 且 知 道 拿 好 东 西 给 儿 女， 何 况 你 们 在 天 上 的 父， 岂 不 更 把 好 东 西 给 求 他 的 人 麽 ？


 So denn ihr, die ihr doch arg seid, könnt dennoch euren Kindern gute Gaben geben, wieviel mehr wird euer Vater im Himmel Gutes geben denen, die ihn bitten!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 所 以， 无 论 何 事， 你 们 愿 意 人 怎 样 待 你 们， 你 们 也 要 怎 样 待 人， 因 为 这 就 是 律 法 和 先 知 的 道 理 。


 Alles nun, was ihr wollet, daß euch die Leute tun sollen, das tut ihr ihnen; das ist das Gesetz und die Propheten.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 你 们 要 进 窄 门 。 因 为 引 到 灭 亡， 那 门 是 宽 的， 路 是 大 的， 进 去 的 人 也 多 ；


 Gehet ein durch die enge Pforte! Denn die Pforte ist weit, und der Weg ist breit, der zur Verdammnis abführet; und ihrer sind viel, die darauf wandeln.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 引 到 永 生， 那 门 是 窄 的， 路 是 小 的， 找 着 的 人 也 少 。


 Und die Pforte ist enge, und der Weg ist schmal, der zum Leben führet; und wenig ist ihrer, die ihn finden.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 你 们 要 防 备 假 先 知 。 他 们 到 你 们 这 里 来， 外 面 披 着 羊 皮， 里 面 却 是 残 暴 的 狼 。


 Sehet euch vor vor den falschen Propheten, die in Schafskleidern zu euch kommen! Inwendig aber sind sie reißende Wölfe.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 凭 着 他 们 的 果 子， 就 可 以 认 出 他 们 来 。 荆 棘 上 岂 能 摘 葡 萄 呢 ？ 蒺 藜 里 岂 能 摘 无 花 果 呢 ？


 An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen. Kann man auch Trauben lesen von den Dornen oder Feigen von den Disteln?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 这 样， 凡 好 树 都 结 好 果 子， 惟 独 坏 树 结 坏 果 子 。


 Also ein jeglicher guter Baum bringet gute Früchte; aber ein fauler Baum bringet arge Früchte.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 好 树 不 能 结 坏 果 子 ； 坏 树 不 能 结 好 果 子 。


 Ein guter Baum kann nicht arge Früchte bringen, und ein fauler Baum kann nicht gute Früchte bringen.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 凡 不 结 好 果 子 的 树 就 砍 下 来， 丢 在 火 里 。


 Ein jeglicher Baum, der nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 所 以， 凭 着 他 们 的 果 子 就 可 以 认 出 他 们 来 。


 Darum an ihren Früchten sollt ihr sie erkennen.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 凡 称 呼 我 主 阿， 主 阿 的 人 不 能 都 进 天 国 ； 惟 独 遵 行 我 天 父 旨 意 的 人 才 能 进 去 。


 Es werden nicht alle, die zu mir sagen: Herr, Herr! in das Himmelreich kommen, sondern die den Willen tun meines Vaters im Himmel




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 当 那 日 必 有 许 多 人 对 我 说 ： 主 阿， 主 阿， 我 们 不 是 奉 你 的 名 传 道， 奉 你 的 名 赶 鬼， 奉 你 的 名 行 许 多 异 能 麽 ？


 Es werden viele zu mir sagen an jenem Tage: Herr, Herr, haben wir nicht in deinem Namen geweissaget, haben wir nicht in deinem Namen Teufel ausgetrieben, haben wir nicht in deinem Namen viel Taten getan?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 我 就 明 明 的 告 诉 他 们 说 ： 我 从 来 不 认 识 你 们， 你 们 这 些 作 恶 的 人， 离 开 我 去 罢 ！


 Dann werde ich ihnen bekennen: Ich habe euch noch nie erkannt; weichet alle von mir, ihr Übeltäter!




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 所 以， 凡 听 见 我 这 话 就 去 行 的， 好 比 一 个 聪 明 人， 把 房 子 盖 在 磐 石 上 ；


 Darum wer diese meine Rede höret und tut sie, den vergleiche ich einem klugen Mann, der sein Haus auf einen Felsen bauete.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 雨 淋， 水 冲， 风 吹， 撞 着 那 房 子， 房 子 总 不 倒 塌， 因 为 根 基 立 在 磐 石 上 。


 Da nun ein Platzregen fiel, und ein Gewässer kam, und weheten die Winde und stießen an das Haus, fiel es doch nicht; denn es war auf einen Felsen gegründet.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 凡 听 见 我 这 话 不 去 行 的， 好 比 一 个 无 知 的 人， 把 房 子 盖 在 沙 土 上 ；


 Und wer diese meine Rede höret und tut sie nicht, der ist einem törichten Mann gleich, der sein Haus auf den Sand bauete.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 雨 淋， 水 冲， 风 吹， 撞 着 那 房 子， 房 子 就 倒 塌 了， 并 且 倒 塌 得 很 大 。


 Da nun ein Platzregen fiel, und kam ein Gewässer, und weheten die Winde und stießen an das Haus, da fiel es und tat einen großen Fall.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 耶 稣 讲 完 了 这 些 话， 众 人 都 希 奇 他 的 教 训 ；


 Und es begab sich, da Jesus diese Rede vollendet hatte, entsetzte sich das Volk über seine Lehre.




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 因 为 他 教 训 他 们， 正 像 有 权 柄 的 人， 不 像 他 们 的 文 士 。


 Denn er predigte gewaltig und nicht wie die Schriftgelehrten.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 耶 稣 下 了 山， 有 许 多 人 跟 着 他 。


 Da er aber vom Berge herabging, folgete ihm viel Volks nach.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 有 一 个 长 大 ? 疯 的 来 拜 他， 说 ： 主 若 肯， 必 能 叫 我 洁 净 了 。


 Und siehe, ein Aussätziger kam und betete ihn an und sprach: Herr, so du willst, kannst du mich wohl reinigen.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 耶 稣 伸 手 摸 他， 说 ： 我 肯， 你 洁 净 了 罢 ！ 他 的 大 ? 疯 立 刻 就 洁 净 了 。


 Und JEsus streckte seine Hand aus, rührete ihn an und sprach: Ich will‘s tun; sei gereiniget! Und alsbald ward er von seinem Aussatz rein.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 耶 稣 对 他 说 ： 你 切 不 可 告 诉 人， 只 要 去 把 身 体 给 祭 司 察 看， 献 上 摩 西 所 吩 咐 的 礼 物， 对 众 人 作 证 据 。


 Und JEsus sprach zu ihm: Siehe zu, sag‘s niemand, sondern gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere die Gabe, die Mose befohlen hat, zu einem Zeugnis über sie.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 耶 稣 进 了 迦 百 农， 有 一 个 百 夫 长 进 前 来， 求 他 说 ：


 Da aber JEsus einging zu Kapernaum, trat ein Hauptmann zu ihm, der bat ihn




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 主 阿， 我 的 仆 人 害 瘫 痪 病， 躺 在 家 里， 甚 是 疼 苦 。


 und sprach: Herr, mein Knecht liegt zu Hause und ist gichtbrüchig und hat große Qual.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 耶 稣 说 ： 我 去 医 治 他 。


 JEsus sprach zu ihm: Ich will kommen und ihn gesund machen.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 百 夫 长 回 答 说 ： 主 阿， 你 到 我 舍 下， 我 不 敢 当 ； 只 要 你 说 一 句 话， 我 的 仆 人 就 必 好 了 。


 Der Hauptmann antwortete und sprach: Herr, ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach gehest, sondern sprich nur ein Wort, so wird mein Knecht gesund.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 因 为 我 在 人 的 权 下， 也 有 兵 在 我 以 下 ； 对 这 个 说 ： 去 ！ 他 就 去 ； 对 那 个 说 ： 来 ！ 他 就 来 ； 对 我 的 仆 人 说 ： 你 作 这 事 ！ 他 就 去 作 。


 Denn ich bin ein Mensch, dazu der Obrigkeit untertan, und habe unter mir Kriegsknechte; noch wenn ich sage zu einem: Gehe hin! so gehet er, und zum andern: Komm her! so kommt er, und zu meinem Knecht: Tue das! so tut er‘s.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 耶 稣 听 见 就 希 奇， 对 跟 从 的 人 说 ： 我 实 在 告 诉 你 们， 这 麽 大 的 信 心， 就 是 在 以 色 列 中， 我 也 没 有 遇 见 过 。


 Da das JEsus hörete, verwunderte er sich und sprach zu denen, die ihm nachfolgeten: Wahrlich, ich sage euch, solchen Glauben habe ich in Israel nicht funden.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 我 又 告 诉 你 们， 从 东 从 西， 将 有 许 多 人 来， 在 天 国 里 与 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 一 同 坐 席 ；


 Aber ich sage euch: Viele werden kommen vom Morgen und vom Abend und mit Abraham und Isaak und Jakob im Himmelreich sitzen.




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 惟 有 本 国 的 子 民 竟 被 赶 到 外 边 黑 暗 里 去， 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。


 Aber die Kinder des Reichs werden ausgestoßen in die äußerste Finsternis hinaus, da wird sein Heulen und Zähneklappen.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 耶 稣 对 百 夫 长 说 ： 你 回 去 罢 ！ 照 你 的 信 心， 给 你 成 全 了 。 那 时， 他 的 仆 人 就 好 了 。


 Und JEsus sprach zu dem Hauptmann: Gehe hin; dir geschehe, wie du geglaubt hast! Und sein Knecht ward gesund zu derselbigen Stunde.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 耶 稣 到 了 彼 得 家 里， 见 彼 得 的 岳 母 害 热 病 躺 着 。


 Und JEsus kam in des Petrus Haus und sah, daß seine Schwieger lag und hatte das Fieber.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 耶 稣 把 他 的 手 一 摸， 热 就 退 了 ； 他 就 起 来 服 事 耶 稣 。


 Da griff er ihre Hand an, und das Fieber verließ sie. Und sie stund auf und dienete ihnen.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 到 了 晚 上， 有 人 带 着 许 多 被 鬼 附 的 来 到 耶 稣 跟 前， 他 只 用 一 句 话 就 把 鬼 都 赶 出 去， 并 且 治 好 了 一 切 有 病 的 人 。


 Am Abend aber brachten sie viel Besessene zu ihm; und er trieb die Geister aus mit Worten und machte allerlei Kranke gesund,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话， 说 ： 他 代 替 我 们 的 软 弱， 担 当 我 们 的 疾 病 。


 auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht: Er hat unsere Schwachheit auf sich, genommen und unsere Seuche hat er getragen.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 耶 稣 见 许 多 人 围 着 他， 就 吩 咐 渡 到 那 边 去 。


 Und da JEsus viel Volks um sich sah, hieß er hinüber jenseit des Meeres fahren.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 有 一 个 文 士 来， 对 他 说 ： 夫 子， 你 无 论 往 那 里 去， 我 要 跟 从 你 。


 Und es trat zu ihm ein Schriftgelehrter, der sprach zu ihm: Meister, ich will dir folgen, wo du hingehest.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 耶 稣 说 ： 狐 狸 有 洞， 天 空 的 飞 鸟 有 窝， 人 子 却 没 有 枕 头 的 地 方 。


 JEsus sagte zu ihm: Die Füchse haben Gruben, und die Vögel unter dem Himmel haben Nester; aber des Menschen Sohn hat nicht, da er sein Haupt hinlege.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 又 有 一 个 门 徒 对 耶 稣 说 ： 主 阿， 容 我 先 回 去 埋 葬 我 的 父 亲 。


 Und ein anderer unter seinen Jüngern sprach zu ihm: Herr, erlaube mir, daß ich hingehe und zuvor meinen Vater begrabe.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 耶 稣 说 ： 任 凭 死 人 埋 葬 他 们 的 死 人 ； 你 跟 从 我 罢 ！


 Aber JEsus sprach zu ihm: Folge du mir und laß die Toten ihre Toten begraben!




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 耶 稣 上 了 船， 门 徒 跟 着 他 。


 Und er trat in das Schiff, und seine Jünger folgeten ihm.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 海 里 忽 然 起 了 暴 风， 甚 至 船 被 波 浪 掩 盖 ； 耶 稣 却 睡 着 了 。


 Und siehe, da erhub sich ein groß Ungestüm im Meer, also daß auch das Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und er schlief.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 门 徒 来 叫 醒 了 他， 说 ： 主 阿， 救 我 们， 我 们 丧 命 啦 ！


 Und die Jünger traten zu ihm und weckten ihn auf und sprachen: HERR, hilf uns, wir verderben!




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 耶 稣 说 ： 你 们 这 小 信 的 人 哪， 为 甚 麽 胆 怯 呢 ？ 於 是 起 来， 斥 责 风 和 海， 风 和 海 就 大 大 的 平 静 了 。


 Da sagte er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, warum seid ihr so furchtsam? Und stund auf und bedräuete den Wind und das Meer; da ward es ganz stille.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 众 人 希 奇， 说 ： 这 是 怎 样 的 人 ？ 连 风 和 海 也 听 从 他 了 ！


 Die Menschen aber verwunderten sich und sprachen: Was ist das für ein Mann, daß ihm Wind und Meer gehorsam ist?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 耶 稣 既 渡 到 那 边 去， 来 到 加 大 拉 人 的 地 方， 就 有 两 个 被 鬼 附 的 人 从 坟 茔 里 出 来 迎 着 他， 极 其 凶 猛， 甚 至 没 有 人 能 从 那 条 路 上 经 过 。


 Und er kam jenseit des Meeres in die Gegend der Gergesener. Da liefen ihm entgegen zwei Besessene, die kamen aus den Totengräbern und waren sehr grimmig, also daß niemand dieselbige Straße wandeln konnte.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 他 们 喊 着 说 ： 神 的 儿 子， 我 们 与 你 有 甚 麽 相 干 ？ 时 候 还 没 有 到， 你 就 上 这 里 来 叫 我 们 受 苦 麽 ？


 Und siehe, sie schrieen und sprachen: Ach JEsu, du Sohn Gottes, was haben wir mit dir zu tun? Bist du herkommen, uns zu quälen, ehe denn es Zeit ist?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 离 他 们 很 远， 有 一 大 群 猪 吃 食 。


 Es war aber ferne von ihnen eine große Herde Säue an der Weide.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 鬼 就 央 求 耶 稣， 说 ： 若 把 我 们 赶 出 去， 就 打 发 我 们 进 入 猪 群 罢 ！


 Da baten ihn die Teufel und sprachen: Willst du uns austreiben, so erlaube uns, in die Herde Säue zu fahren.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 耶 稣 说 ： 去 罢 ！ 鬼 就 出 来， 进 入 猪 群 。 全 群 忽 然 闯 下 山 崖， 投 在 海 里 淹 死 了 。


 Und er sprach: Fahret hin! Da fuhren sie aus und fuhren in die Herde Säue. Und siehe, die ganze Herde Säue stürzete sich mit einem Sturm ins Meer und ersoffen im Wasser.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 放 猪 的 就 逃 跑 进 城， 将 这 一 切 事 和 被 鬼 附 的 人 所 遭 遇 的 都 告 诉 人 。


 Und die Hirten flohen und gingen hin in die Stadt und sagten das alles, und wie es mit den Besessenen ergangen war.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 合 城 的 人 都 出 来 迎 见 耶 稣， 既 见 了 就 央 求 他 离 开 他 们 的 境 界 。


 Und siehe, da ging die ganze Stadt heraus JEsu entgegen. Und da sie ihn sahen, baten sie ihn, daß er von ihrer Grenze weichen wollte.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 耶 稣 上 了 船， 渡 过 海， 来 到 自 己 的 城 里 。


 Da trat er in das Schiff und fuhr wieder herüber und kam in seine Stadt.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 有 人 用 褥 子 抬 着 一 个 瘫 子 到 耶 稣 跟 前 来 。 耶 稣 见 他 们 的 信 心， 就 对 瘫 子 说 ： 小 子， 放 心 罢 ！ 你 的 罪 赦 了 。


 Und siehe, da brachten sie zu ihm einen Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bette. Da nun JEsus ihren Glauben sah, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Sei getrost, mein Sohn; deine Sünden sind dir vergeben.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 有 几 个 文 士 心 里 说 ： 这 个 人 说 僭 妄 的 话 了 。


 Und siehe, etliche unter den Schriftgelehrten sprachen bei sich selbst: Dieser lästert Gott.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 耶 稣 知 道 他 们 的 心 意， 就 说 ： 你 们 为 甚 麽 心 里 怀 着 恶 念 呢 ？


 Da aber JEsus ihre Gedanken sah, sprach er: Warum denket ihr so Arges in euren Herzen?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 或 说 ： 你 的 罪 赦 了， 或 说 ： 你 起 来 行 走， 那 一 样 容 易 呢 ？


 Welches ist leichter zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandele?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 但 要 叫 你 们 知 道， 人 子 在 地 上 有 赦 罪 的 权 柄 ； 就 对 瘫 子 说 ： 起 来 ！ 拿 你 的 褥 子 回 家 去 罢 。


 Auf daß ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht habe auf Erden, die Sünden zu vergeben, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Stehe auf, heb‘ dein Bett auf und gehe heim!




 


 And he got up and went away to his house. 


 那 人 就 起 来， 回 家 去 了 。


 Und er stund auf und ging heim.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 众 人 看 见 都 惊 奇， 就 归 荣 耀 与 神， 因 为 他 将 这 样 的 权 柄 赐 给 人 。


 Da das Volk das sah, verwunderte es sich und preisete Gott, der solche Macht den Menschen gegeben hat.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 耶 稣 从 那 里 往 前 走， 看 见 一 个 人 名 叫 马 太， 坐 在 税 关 上， 就 对 他 说 ： 你 跟 从 我 来 。 他 就 起 来 跟 从 了 耶 稣 。


 Und da JEsus von dannen ging, sah er einen Menschen am Zoll sitzen, der hieß Matthäus, und sprach zu ihm: Folge mir! Und er stund auf und folgete ihm.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 耶 稣 在 屋 里 坐 席 的 时 候， 有 好 些 税 吏 和 罪 人 来， 与 耶 稣 和 他 的 门 徒 一 同 坐 席 。


 Und es begab sich, da er zu Tische saß im Hause, siehe, da kamen viel Zöllner und Sünder und saßen zu Tische mit JEsu und seinen Jüngern.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 法 利 赛 人 看 见， 就 对 耶 稣 的 门 徒 说 ： 你 们 的 先 生 为 甚 麽 和 税 吏 并 罪 人 一 同 吃 饭 呢 ？


 Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu seinen Jüngern: Warum isset euer Meister mit den Zöllnern und Sündern?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 耶 稣 听 见， 就 说 ： 康 健 的 人 用 不 着 医 生， 有 病 的 人 才 用 得 着 。


 Da das JEsus hörete, sprach er zu ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes nicht, sondern die Kranken.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 经 上 说 ： 我 喜 爱 怜 恤， 不 喜 爱 祭 祀 。 这 句 话 的 意 思， 你 们 且 去 揣 摩 。 我 来 本 不 是 召 义 人， 乃 是 召 罪 人 。


 Gehet aber hin und lernet, was das sei: Ich habe Wohlgefallen an Barmherzigkeit und nicht am Opfer. Ich bin kommen, die Sünder zur Buße zu rufen und nicht die Frommen.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 那 时， 约 翰 的 门 徒 来 见 耶 稣， 说 ： 我 们 和 法 利 赛 人 常 常 禁 食， 你 的 门 徒 倒 不 禁 食， 这 是 为 甚 麽 呢 ？


 Indes kamen die Jünger Johannes zu ihm und sprachen: Warum fasten wir und die Pharisäer so viel, und deine Jünger fasten nicht?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 新 郎 和 陪 伴 之 人 同 在 的 时 候， 陪 伴 之 人 岂 能 哀 恸 呢 ？ 但 日 子 将 到， 新 郎 要 离 开 他 们， 那 时 候 他 们 就 要 禁 食 。


 JEsus sprach zu ihnen: Wie können die Hochzeitleute Leid tragen, solange der Bräutigam bei ihnen ist? Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; alsdann werden sie fasten.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 没 有 人 把 新 布 补 在 旧 衣 服 上 ； 因 为 所 补 上 的 反 带 坏 了 那 衣 服， 破 的 就 更 大 了 。


 Niemand flickt ein alt Kleid mit einem Lappen von neuem Tuch; denn der Lappen reißet doch wieder vom Kleid, und der Riß wird ärger.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 也 没 有 人 把 新 酒 装 在 旧 皮 袋 里 ； 若 是 这 样， 皮 袋 就 裂 开， 酒 漏 出 来， 连 皮 袋 也 坏 了 。 惟 独 把 新 酒 装 在 新 皮 袋 里， 两 样 就 都 保 全 了 。


 Man fasset auch nicht Most in alte Schläuche; anders die Schläuche zerreißen, und der Most wird verschüttet, und die Schläuche kommen um. Sondern man fasset Most in neue Schläuche, so werden sie beide miteinander behalten.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 耶 稣 说 这 话 的 时 候， 有 一 个 管 会 堂 的 来 拜 他， 说 ： 我 女 儿 刚 才 死 了， 求 你 去 按 手 在 他 身 上， 他 就 必 活 了 。


 Da er solches mit ihnen redete, siehe, da kam der Obersten einer und fiel vor ihm nieder und sprach: Herr, meine Tochter ist jetzt gestorben; aber komm und lege deine Hand auf sie, so wird sie lebendig.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 耶 稣 便 起 来 跟 着 他 去 ； 门 徒 也 跟 了 去 。


 Und JEsus stund auf und folgete ihm nach und seine Jünger.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 有 一 个 女 人， 患 了 十 二 年 的 血 漏， 来 到 耶 稣 背 後， 摸 他 的 衣 裳 ? 子 ；


 Und siehe, ein Weib, das zwölf Jahre den Blutgang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührete seines Kleides Saum an.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 因 为 他 心 里 说 ： 我 只 摸 他 的 衣 裳， 就 必 痊 愈 。


 Denn sie sprach bei sich selbst: Möcht‘ ich nur sein Kleid anrühren, so würde ich gesund.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 耶 稣 转 过 来， 看 见 他， 就 说 ： 女 儿， 放 心 ！ 你 的 信 救 了 你 。 从 那 时 候， 女 人 就 痊 愈 了 。


 Da wandte sich JEsus um und sah sie und sprach: Sei getrost, meine Tochter; dein Glaube hat dir geholfen. Und das Weib ward gesund zu derselbigen Stunde.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 耶 稣 到 了 管 会 堂 的 家 里， 看 见 有 吹 手， 又 有 许 多 人 乱 嚷，


 Und als er in des Obersten Haus kam und sah die Pfeifer und das Getümmel des Volks,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 就 说 ： 退 去 罢 ！ 这 闺 女 不 是 死 了， 是 睡 着 了 。 他 们 就 嗤 笑 他 。


 sprach er zu ihnen: Weichet! denn das Mägdlein ist nicht tot, sondern es schläft. Und sie verlachten ihn.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 众 人 既 被 撵 出， 耶 稣 就 进 去， 拉 着 闺 女 的 手， 闺 女 便 起 来 了 。


 Als aber das Volk ausgetrieben war, ging er hinein und ergriff sie bei der Hand. Da stund das Mägdlein auf.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 於 是 这 风 声 传 遍 了 那 地 方 。


 Und dies Gerücht erscholl in dasselbige ganze Land.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 耶 稣 从 那 里 往 前 走， 有 两 个 瞎 子 跟 着 他， 喊 叫 说 ： 大 卫 的 子 孙， 可 怜 我 们 罢 ！


 Und da JEsus von dannen fürbaß ging, folgeten ihm zwei Blinde nach, die schrieen und sprachen: Ach, du Sohn Davids, erbarme dich unser!




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 耶 稣 进 了 房 子， 瞎 子 就 来 到 他 跟 前 。 耶 稣 说 ： 你 们 信 我 能 作 这 事 麽 ？ 他 们 说 ： 主 阿， 我 们 信 。


 Und da er heimkam, traten die Blinden zu ihm. Und JEsus sprach zu ihnen: Glaubet ihr, daß ich euch solches tun kann? Da sprachen sie zu ihm: Herr, ja.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 耶 稣 就 摸 他 们 的 眼 睛， 说 ： 照 着 你 们 的 信 给 你 们 成 全 了 罢 。


 Da rührete er ihre Augen an und sprach: Euch geschehe nach eurem Glauben.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 他 们 的 眼 睛 就 开 了 。 耶 稣 切 切 的 嘱 咐 他 们 说 ： 你 们 要 小 心， 不 可 叫 人 知 道 。


 Und ihre Augen wurden geöffnet. Und JEsus bedräuete sie und sprach: Sehet zu, daß es niemand erfahre!




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 他 们 出 去， 竟 把 他 的 名 声 传 遍 了 那 地 方 。


 Aber sie gingen aus und machten ihn ruchbar im selbigen ganzen Lande.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 他 们 出 去 的 时 候， 有 人 将 鬼 所 附 的 一 个 哑 吧 带 到 耶 稣 跟 前 来 。


 Da nun diese waren hinauskommen, siehe, da brachten sie zu ihm einen Menschen, der war stumm und besessen.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 鬼 被 赶 出 去， 哑 吧 就 说 出 话 来 。 众 人 都 希 奇， 说 ： 在 以 色 列 中， 从 来 没 有 见 过 这 样 的 事 。


 Und da der Teufel war ausgetrieben, redete der Stumme. Und das Volk verwunderte sich und sprach: Solches ist noch nie in Israel gesehen worden.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 法 利 赛 人 却 说 ： 他 是 靠 着 鬼 王 赶 鬼 。


 Aber die Pharisäer sprachen: Er treibt die Teufel aus durch der Teufel Obersten.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 耶 稣 走 遍 各 城 各 乡， 在 会 堂 里 教 训 人， 宣 讲 天 国 的 福 音， 又 医 治 各 样 的 病 症 。


 Und JEsus ging umher in alle Städte und Märkte, lehrete in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilete allerlei Seuche und allerlei Krankheit im Volke.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 他 看 见 许 多 的 人， 就 怜 悯 他 们 ； 因 为 他 们 困 苦 流 离， 如 同 羊 没 有 牧 人 一 般 。


 Und da er das Volk sah, jammerte ihn desselbigen; denn sie waren verschmachtet und zerstreuet wie die Schafe, die keinen Hirten haben.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 於 是 对 门 徒 说 ： 要 收 的 庄 稼 多， 作 工 的 人 少 。


 Da sprach er zu seinen Jüngern: Die Ernte ist groß; aber wenig sind der Arbeiter.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 所 以， 你 们 当 求 庄 稼 的 主 打 发 工 人 出 去 收 他 的 庄 稼 。


 Darum bittet den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte sende!
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 耶 稣 叫 了 十 二 个 门 徒 来， 给 他 们 权 柄， 能 赶 逐 污 鬼， 并 医 治 各 样 的 病 症 。


 Und er rief seine zwölf Jünger zu sich und gab ihnen Macht über die unsaubern Geister, daß sie dieselbigen austrieben und heileten allerlei Seuche und allerlei Krankheit.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 这 十 二 使 徒 的 名 ： 头 一 个 叫 西 门 、 又 称 彼 得， 还 有 他 兄 弟 安 得 烈， 西 庇 太 的 儿 子 雅 各 和 雅 各 的 兄 弟 约 翰，


 Die Namen aber der zwölf Apostel sind diese: Der erste Simon, genannt Petrus, und Andreas, sein Bruder; Jakobus, des Zebedäus Sohn, und Johannes, sein Bruder;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 腓 力 和 巴 多 罗 买， 多 马 和 税 吏 马 太， 亚 勒 腓 的 儿 子 雅 各， 和 达 太，


 Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; Jakobus, des Alphäus Sohn; Lebbäus mit dem Zunamen Thaddäus;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 奋 锐 党 的 西 门， 还 有 卖 耶 稣 的 加 略 人 犹 大 。


 Simon von Kana und Judas Ischariot, welcher ihn verriet.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 耶 稣 差 这 十 二 个 人 去， 吩 咐 他 们 说 ： 外 邦 人 的 路， 你 们 不 要 走 ； 撒 玛 利 亚 人 的 城， 你 们 不 要 进 ；


 Diese zwölf sandte JEsus, gebot ihnen und sprach: Gehet nicht auf der Heiden Straße und ziehet nicht in der Samariter Städte,




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 宁 可 往 以 色 列 家 迷 失 的 羊 那 里 去 。


 sondern gehet hin zu den verloren Schafen aus dem Hause Israel.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 随 走 随 传， 说 天 国 近 了 ！


 Gehet aber und prediget und sprecht: Das Himmelreich ist nahe herbeikommen.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 医 治 病 人， 叫 死 人 复 活， 叫 长 大 ? 疯 的 洁 净， 把 鬼 赶 出 去 。 你 们 白 白 的 得 来， 也 要 白 白 的 舍 去 。


 Machet die Kranken gesund, reiniget die Aussätzigen, wecket die Toten auf, treibet die Teufel aus! Umsonst habt ihr‘s empfangen, umsonst gebet es auch.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 腰 袋 里 不 要 带 金 银 铜 钱 。


 Ihr sollt nicht Gold noch Silber noch Erz in euren Gürteln haben,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 行 路 不 要 带 口 袋 ； 不 要 带 两 件 褂 子， 也 不 要 带 鞋 和 ? 杖 。 因 为 工 人 得 饮 食 是 应 当 的 。


 auch keine Tasche zur Wegfahrt, auch nicht zwei Röcke, keine Schuhe, auch keinen Stecken. Denn ein Arbeiter ist seiner Speise wert.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 你 们 无 论 进 那 一 城， 那 一 村， 要 打 听 那 里 谁 是 好 人， 就 住 在 他 家， 直 住 到 走 的 时 候 。


 Wo ihr aber in eine Stadt oder Markt gehet, da erkundiget euch, ob jemand darinnen sei, der es wert ist; und bei demselben bleibet, bis ihr von dannen ziehet.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 进 他 家 里 去， 要 请 他 的 安 。


 Wo ihr aber in ein Haus gehet, so grüßet dasselbige.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 那 家 若 配 得 平 安， 你 们 所 求 的 平 安 就 必 临 到 那 家 ； 若 不 配 得， 你 们 所 求 的 平 安 仍 归 你 们 。


 Und so es dasselbige Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 凡 不 接 待 你 们 、 不 听 你 们 话 的 人， 你 们 离 开 那 家， 或 是 那 城 的 时 候， 就 把 脚 上 的 尘 土 跺 下 去 。


 Und wo euch jemand nicht annehmen wird noch eure Rede hören, so gehet heraus von demselbigen Hause oder Stadt und schüttelt den Staub von euren Füßen.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 所 受 的， 比 那 城 还 容 易 受 呢 ！


 Wahrlich, ich sage euch, dem Lande der Sodomer und Gomorrer wird es erträglicher ergehen am Jüngsten Gericht denn solcher Stadt.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 我 差 你 们 去， 如 同 羊 进 入 狼 群 ； 所 以 你 们 要 灵 巧 像 蛇， 驯 良 像 鸽 子 。


 Siehe, ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe; darum seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben!




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 你 们 要 防 备 人 ； 因 为 他 们 要 把 你 们 交 给 公 会， 也 要 在 会 堂 里 鞭 打 你 们，


 Hütet euch aber vor den Menschen! Denn sie werden euch überantworten vor ihre Rathäuser und werden euch geißeln in ihren Schulen.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 并 且 你 们 要 为 我 的 缘 故 被 送 到 诸 侯 君 王 面 前， 对 他 们 和 外 邦 人 作 见 证 。


 Und man wird euch vor Fürsten und Könige führen um meinetwillen zum Zeugnis über sie und über die Heiden.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 你 们 被 交 的 时 候， 不 要 思 虑 怎 样 说 话， 或 说 甚 麽 话 。 到 那 时 候， 必 赐 给 你 们 当 说 的 话 ；


 Wenn sie euch nun überantworten werden, so sorget nicht, wie oder was ihr reden sollt; denn es soll euch zu der Stunde gegeben werden, was ihr reden sollt.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 因 为 不 是 你 们 自 己 说 的， 乃 是 你 们 父 的 灵 在 你 们 里 头 说 的 。


 Denn ihr seid es nicht, die da reden, sondern eures Vaters Geist ist es, der durch euch redet.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 弟 兄 要 把 弟 兄， 父 亲 要 把 儿 子， 送 到 死 地 ； 儿 女 要 与 父 母 为 敌， 害 死 他 们 ；


 Es wird aber ein Bruder den andern zum Tod überantworten und der Vater den Sohn, und die Kinder werden sich empören wider ihre Eltern und ihnen zum Tode helfen.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 并 且 你 们 要 为 我 的 名 被 众 人 恨 恶 。 惟 有 忍 耐 到 底 的 必 然 得 救 。


 Und müsset gehasset werden von jedermann um meines Namens willen. Wer aber bis an das Ende beharret, der wird selig.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 有 人 在 这 城 里 逼 迫 你 们， 就 逃 到 那 城 里 去 。 我 实 在 告 诉 你 们， 以 色 列 的 城 邑， 你 们 还 没 有 走 遍， 人 子 就 到 了 。


 Wenn sie euch aber in einer Stadt verfolgen, so fliehet in eine andere. Wahrlich, ich sage euch, ihr werdet die Städte Israels nicht ausrichten, bis des Menschen Sohn kommt.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 学 生 不 能 高 过 先 生 ； 仆 人 不 能 高 过 主 人 。


 Der Jünger ist nicht über seinen Meister noch der Knecht über den Herrn.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 学 生 和 先 生 一 样， 仆 人 和 主 人 一 样， 也 就 罢 了 。 人 既 骂 家 主 是 别 西 卜 （ 别 西 卜 ： 是 鬼 王 的 名 ）， 何 况 他 的 家 人 呢 ？


 Es ist dem Jünger genug, daß er sei wie sein Meister und der Knecht wie sein Herr. Haben sie den Hausvater Beelzebub geheißen, wieviel mehr werden sie seine Hausgenossen also heißen!




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 所 以， 不 要 怕 他 们 ； 因 为 掩 盖 的 事 没 有 不 露 出 来 的， 隐 藏 的 事 没 有 不 被 人 知 道 的 。


 Darum fürchtet euch nicht vor ihnen! Es ist nichts verborgen, das nicht offenbar werde, und ist nichts heimlich, das man nicht wissen werde.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 我 在 暗 中 告 诉 你 们 的， 你 们 要 在 明 处 说 出 来 ； 你 们 耳 中 所 听 的， 要 在 房 上 宣 扬 出 来 。


 Was ich euch sage in Finsternis, das redet im Licht, und was ihr höret in das Ohr, das prediget auf den Dächern.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 那 杀 身 体， 不 能 杀 灵 魂 的， 不 要 怕 他 们 ； 惟 有 能 把 身 体 和 灵 魂 都 灭 在 地 狱 里 的， 正 要 怕 他 。


 Und fürchtet euch nicht vor denen, die den Leib töten und die Seele nicht mögen töten. Fürchtet euch aber vielmehr vor dem, der Leib und Seele verderben mag in die Hölle.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 两 个 麻 雀 不 是 卖 一 分 银 子 麽 ？ 若 是 你 们 的 父 不 许， 一 个 也 不 能 掉 在 地 上 ；


 Kauft man nicht zwei Sperlinge um einen Pfennig? Noch fällt derselbigen keiner auf die Erde ohne euren Vater.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 就 是 你 们 的 头 发 也 都 被 数 过 了 。


 Nun aber sind auch eure Haare auf dem Haupt alle gezählet.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 所 以， 不 要 惧 怕， 你 们 比 许 多 麻 雀 还 贵 重 ！


 Darum fürchtet euch nicht; ihr seid besser denn viele Sperlinge.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 凡 在 人 面 前 认 我 的， 我 在 我 天 上 的 父 面 前 也 必 认 他 ；


 Darum, wer mich bekennet vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem himmlischen Vater.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 凡 在 人 面 前 不 认 我 的， 我 在 我 天 上 的 父 面 前 也 必 不 认 他 。


 Wer mich aber verleugnet vor den Menschen, den will ich auch verleugnen vor meinem himmlischen Vater.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 你 们 不 要 想 我 来 是 叫 地 上 太 平 ； 我 来 并 不 是 叫 地 上 太 平， 乃 是 叫 地 上 动 刀 兵 。


 Ihr sollt nicht wähnen, daß ich kommen sei, Frieden zu senden auf Erden. Ich bin nicht kommen, Frieden zu senden, sondern das Schwert.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 因 为 我 来 是 叫 人 与 父 亲 生 疏， 女 儿 与 母 亲 生 疏， 媳 妇 与 婆 婆 生 疏 。


 Denn ich bin kommen, den Menschen zu erregen wider seinen Vater und die Tochter wider ihre Mutter und die Schnur wider ihre Schwieger.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 人 的 仇 敌 就 是 自 己 家 里 的 人 。


 Und des Menschen Feinde werden seine eigenen Hausgenossen sein.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 爱 父 母 过 於 爱 我 的， 不 配 作 我 的 门 徒 ； 爱 儿 女 过 於 爱 我 的， 不 配 作 我 的 门 徒 ；


 Wer Vater oder Mutter mehr liebet denn mich, der ist mein nicht wert; und wer Sohn oder Tochter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 不 背 着 他 的 十 字 架 跟 从 我 的， 也 不 配 作 我 的 门 徒 。


 Und wer nicht sein Kreuz auf sich nimmt und folget mir nach, der ist mein nicht wert.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 得 着 生 命 的， 将 要 失 丧 生 命 ； 为 我 失 丧 生 命 的， 将 要 得 着 生 命 。


 Wer ‘sein Leben findet, der wird‘s verlieren; und wer sein Leben verlieret um meinetwillen, der wird‘s finden.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 人 接 待 你 们 就 是 接 待 我 ； 接 待 我 就 是 接 待 那 差 我 来 的 。


 Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 人 因 为 先 知 的 名 接 待 先 知， 必 得 先 知 所 得 的 赏 赐 ； 人 因 为 义 人 的 名 接 待 义 人， 必 得 义 人 所 得 的 赏 赐 。


 Wer einen Propheten aufnimmt in eines Propheten Namen, der wird eines Propheten Lohn empfahen. Wer einen Gerechten aufnimmt in eines Gerechten Namen, der wird eines Gerechten Lohn empfahen.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 无 论 何 人， 因 为 门 徒 的 名， 只 把 一 杯 凉 水 给 这 小 子 里 的 一 个 喝， 我 实 在 告 诉 你 们， 这 人 不 能 不 得 赏 赐 。


 Und wer dieser Geringsten einen nur mit einem Becher kalten Wassers tränket in eines Jüngers Namen, wahrlich, ich sage euch, es wird ihm nicht unbelohnet bleiben!
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 耶 稣 吩 咐 完 了 十 二 个 门 徒， 就 离 开 那 里， 往 各 城 去 传 道， 教 训 人 。


 Und es begab sich, da JEsus solch Gebot zu seinen zwölf Jüngern vollendet hatte, ging er von dannen fürbaß, zu lehren und zu predigen in ihren Städten.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 约 翰 在 监 里 听 见 基 督 所 作 的 事， 就 打 发 两 个 门 徒 去，


 Da aber Johannes im Gefängnis die Werke Christi hörete, sandte er seiner Jünger zwei.




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 问 他 说 ： 那 将 要 来 的 是 你 麽 ？ 还 是 我 们 等 候 别 人 呢 ？


 und ließ ihm sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines andern warten?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 耶 稣 回 答 说 ： 你 们 去， 把 所 听 见， 所 看 见 的 事 告 诉 约 翰 。


 JEsus antwortete und sprach zu ihnen: Gehet hin und saget Johannes wieder, was ihr sehet und höret:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 就 是 瞎 子 看 见， 瘸 子 行 走， 长 大 ? 疯 的 洁 净， 聋 子 听 见， 死 人 复 活， 穷 人 有 福 音 传 给 他 们 。


 Die Blinden sehen, und die Lahmen gehen; die Aussätzigen werden rein, und die Tauben hören; die Toten stehen auf, und den Armen wird das Evangelium geprediget;




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 凡 不 因 我 跌 倒 的 就 有 福 了 ！


 und selig ist, der sich nicht an mir ärgert.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 他 们 走 的 时 候， 耶 稣 就 对 众 人 讲 论 约 翰 说 ： 你 们 从 前 出 到 旷 野 是 要 看 甚 麽 呢 ？ 要 看 风 吹 动 的 芦 苇 麽 ？


 Da die hingingen, fing JEsus an zu reden zu dem Volk von Johannes: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Wolltet ihr ein Rohr sehen, das der Wind hin und her webt?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 你 们 出 去 到 底 是 要 看 甚 麽 ？ 要 看 穿 细 软 衣 服 的 人 麽 ？ 那 穿 细 软 衣 服 的 人 是 在 王 宫 里 。


 Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Menschen in weichen Kleidern sehen? Siehe, die da weiche Kleider tragen, sind in der Könige Häusern.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 你 们 出 去 究 竟 是 为 甚 麽 ？ 是 要 看 先 知 麽 ？ 我 告 诉 你 们， 是 的， 他 比 先 知 大 多 了 。


 Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch, der auch mehr ist denn ein Prophet.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 经 上 记 着 说 ： 我 要 差 遣 我 的 使 者 在 你 前 面 预 备 道 路， 所 说 的 就 是 这 个 人 。


 Denn dieser ist‘s, von dem geschrieben stehet: Siehe, ich sende meinen Engel vor dir her, der deinen Weg vor dir bereiten soll.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 凡 妇 人 所 生 的， 没 有 一 个 兴 起 来 大 过 施 洗 约 翰 的 ； 然 而 天 国 里 最 小 的 比 他 还 大 。


 Wahrlich, ich sage euch, unter allen, die von Weibern geboren sind, ist nicht aufkommen, der größer sei denn Johannes der Täufer; der aber der Kleinste ist im Himmelreich, ist größer denn er.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 从 施 洗 约 翰 的 时 候 到 如 今， 天 国 是 努 力 进 入 的， 努 力 的 人 就 得 着 了 。


 Aber von den Tagen Johannes des Täufers bis hieher leidet das Himmelreich Gewalt, und die Gewalt tun, die reißen es zu sich.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 因 为 众 先 知 和 律 法 说 预 言， 到 约 翰 为 止 。


 Denn alle Propheten und das Gesetz haben geweissaget bis auf Johannes.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 你 们 若 肯 领 受， 这 人 就 是 那 应 当 来 的 以 利 亚 。


 Und (so ihr‘s wollt annehmen) er ist Elias, der da soll zukünftig sein.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！


 Wer Ohren hat zu hören, der höre!




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 我 可 用 甚 麽 比 这 世 代 呢 ？ 好 像 孩 童 坐 在 街 市 上 招 呼 同 伴， 说 ：


 Wem soll ich aber dies Geschlecht vergleichen? Es ist den Kindlein gleich, die an dem Markt sitzen und rufen gegen ihre Gesellen




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 我 们 向 你 们 吹 笛， 你 们 不 跳 舞 ； 我 们 向 你 们 举 哀， 你 们 不 捶 胸 。


 und sprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr wolltet nicht tanzen; wir haben euch geklaget, und ihr wolltet nicht weinen.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 约 翰 来 了， 也 不 吃 也 不 喝， 人 就 说 他 是 被 鬼 附 着 的 ；


 Johannes ist kommen, aß nicht und trank nicht; so sagen sie: Er hat den Teufel.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 人 子 来 了， 也 吃 也 喝， 人 又 说 他 是 贪 食 好 酒 的 人， 是 税 吏 和 罪 人 的 朋 友 。 但 智 慧 之 子 总 以 智 慧 为 是 （ 有 古 卷 ： 但 智 慧 在 行 为 上 就 显 为 是 ） 。


 Des: Menschen Sohn ist kommen, isset und trinket; so sagen sie: Siehe, wie ist der Mensch ein Fresser und ein Weinsäufer, der Zöllner und der Sünder Geselle! Und die Weisheit muß sich rechtfertigen lassen von ihren Kindern.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 耶 稣 在 诸 城 中 行 了 许 多 异 能， 那 些 城 的 人 终 不 悔 改， 就 在 那 时 候 责 备 他 们， 说 ：


 Da fing er an die Städte zu schelten, in welchen am meisten seiner Taten geschehen waren, und hatten sich doch nicht gebessert:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 哥 拉 汛 哪， 你 有 祸 了 ！ 伯 赛 大 阿， 你 有 祸 了 ！ 因 为 在 你 们 中 间 所 行 的 异 能， 若 行 在 推 罗 、 西 顿， 他 们 早 已 披 麻 蒙 灰 悔 改 了 。


 Wehe dir, Chorazin! Wehe dir, Bethsaida! Wären solche Taten zu Tyrus und Sidon geschehen, wie bei euch geschehen sind, sie hätten vorzeiten im Sack und in der Asche Buße getan.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 但 我 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 推 罗 、 西 顿 所 受 的， 比 你 们 还 容 易 受 呢 ！


 Doch ich sage euch: Es wird Tyrus und Sidon erträglicher ergehen am Jüngsten Gerichte denn euch.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 迦 百 农 阿， 你 已 经 升 到 天 上 （ 或 作 ： 你 将 要 升 到 天 上 麽 ）， 将 来 必 坠 落 阴 间 ； 因 为 在 你 那 里 所 行 的 异 能， 若 行 在 所 多 玛， 他 还 可 以 存 到 今 日 。


 Und du, Kapernaum, die du bist erhoben bis an den Himmel, du wirst bis in die Hölle hinuntergestoßen werden. Denn so zu Sodom die Taten geschehen wären, die bei dir geschehen sind, sie stünde noch heutigestages.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 但 我 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 所 多 玛 所 受 的， 比 你 还 容 易 受 呢 ！


 Doch ich sage euch: Es wird der Sodomer Land erträglicher ergehen am Jüngsten Gerichte denn dir.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 那 时， 耶 稣 说 ： 父 阿， 天 地 的 主， 我 感 谢 你 ！ 因 为 你 将 这 些 事 向 聪 明 通 达 人 就 藏 起 来， 向 婴 孩 就 显 出 来 。


 Zu derselbigen Zeit antwortete JEsus und sprach: Ich preise dich, Vater und Herr Himmels und der Erde, daß du solches den Weisen und Klugen verborgen hast und hast es den Unmündigen offenbaret.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 父 阿， 是 的， 因 为 你 的 美 意 本 是 如 此 。


 Ja, Vater, denn es ist also wohlgefällig gewesen vor dir.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 一 切 所 有 的， 都 是 我 父 交 付 我 的 ； 除 了 父， 没 有 人 知 道 子 ； 除 了 子 和 子 所 愿 意 指 示 的， 没 有 人 知 道 父 。


 Alle Dinge sind mir übergeben von meinem Vater. Und niemand kennet den Sohn denn nur der Vater; und niemand kennet den Vater denn nur der Sohn, und wem es der Sohn will offenbaren.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 凡 劳 苦 担 重 担 的 人 可 以 到 我 这 里 来， 我 就 使 你 们 得 安 息 。


 Kommet her zu mir, alle, die ihr mühselig und beladen seid, ich will euch erquicken!




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 我 心 里 柔 和 谦 卑， 你 们 当 负 我 的 轭， 学 我 的 样 式 ； 这 样， 你 们 心 里 就 必 得 享 安 息 。


 Nehmet auf euch mein Joch und lernet von mir; denn ich bin sanftmütig und von Herzen demütig; so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 因 为 我 的 轭 是 容 易 的， 我 的 担 子 是 轻 省 的 。


 Denn mein Joch ist sanft, und meine Last ist leicht.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 那 时， 耶 稣 在 安 息 日 从 麦 地 经 过 。 他 的 门 徒 饿 了， 就
掐 起 麦 穗 来 吃 。

 Zu der Zeit ging JEsus durch die Saat am
Sabbat; und seine Jünger waren hungrig, fingen an, Ähren
auszuraufen, und aßen.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 法 利 赛 人 看 见， 就 对 耶 稣 说 ： 看 哪， 你 的 门 徒 作 安 息
日 不 可 作 的 事 了 ！

 Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu
ihm: Siehe, deine Jünger tun, was sich nicht ziemt, am Sabbat zu
tun.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 耶 稣 对 他 们 说 ： 经 上 记 着 大 卫 和 跟 从 他 的 人 饥 饿 之
时 所 作 的 事， 你 们 没 有 念 过 麽 ？

 Er aber sprach zu ihnen: Habt ihr nicht
gelesen, was David tat, da ihn und die mit ihm waren, hungerte,



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 他 怎 麽 进 了 神 的 殿， 吃 了 陈 设 饼， 这 饼 不 是 他 和 跟 从
他 的 人 可 以 吃 得， 惟 独 祭 司 才 可 以 吃 。

 wie er in das Gotteshaus ging und aß die
Schaubrote, die ihm doch nicht ziemten zu essen, noch denen, die
mit ihm waren, sondern allein den Priestern?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 再 者， 律 法 上 所 记 的， 当 安 息 日， 祭 司 在 殿 里 犯 了 安
息 日 还 是 没 有 罪， 你 们 没 有 念 过 麽 ？

 Oder habt ihr nicht gelesen im Gesetz, wie
die Priester am Sabbat im Tempel den Sabbat brechen und sind doch
ohne Schuld?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 但 我 告 诉 你 们， 在 这 里 有 一 人 比 殿 更 大 。

 Ich sage aber euch, daß hier der ist, der
auch größer ist denn der Tempel.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 我 喜 爱 怜 恤， 不 喜 爱 祭 祀 。 你 们 若 明 白 这 话 的 意 思，
就 不 将 无 罪 的 当 作 有 罪 的 了 。

 Wenn ihr aber wüßtet, was‘ das sei:
Ich habe Wohlgefallen an der Barmherzigkeit und nicht am Opfer,
hättet ihr die Unschuldigen nicht verdammt.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 因 为 人 子 是 安 息 日 的 主 。

 Des Menschen Sohn ist ein Herr auch über
den Sabbat.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 耶 稣 离 开 那 地 方， 进 了 一 个 会 堂 。

 Und er ging von dannen fürbaß und kam in
ihre Schule.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 那 里 有 一 个 人 枯 乾 了 一 只 手 。 有 人 问 耶 稣 说 ： 安 息
日 治 病 可 以 不 可 以 ？ 意 思 是 要 控 告 他 。

 Und siehe, da war ein Mensch, der hatte
eine verdorrete Hand. Und sie fragten ihn und sprachen: Ist‘s
auch recht am Sabbat heilen? auf daß sie eine Sache wider ihn
hätten.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 耶 稣 说 ： 你 们 中 间 谁 有 一 只 羊， 当 安 息 日 掉 在 坑 里，
不 把 他 抓 住， 拉 上 来 呢 ？

 Aber er sprach zu ihnen: Welcher ist unter
euch, so er ein Schaf hat, das ihm am Sabbat in eine Grube fällt,
der es nicht ergreife und aufhebe?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 人 比 羊 何 等 贵 重 呢 ！ 所 以， 在 安 息 日 作 善 事 是 可 以
的 。

 Wieviel besser ist nun ein Mensch denn ein
Schaf! Darum mag man wohl am Sabbat Gutes tun.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 於 是 对 那 人 说 ： 伸 出 手 来 ！ 他 把 手 一 伸， 手 就 复 了
原， 和 那 只 手 一 样 。

 Da sprach er zu dem Menschen: Strecke deine
Hand aus! Und er streckte sie aus; und sie ward ihm wieder gesund
gleichwie die andere.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 法 利 赛 人 出 去， 商 议 怎 样 可 以 除 灭 耶 稣 。

 Da gingen die Pharisäer hinaus und hielten
einen Rat über ihn, wie sie ihn umbrächten.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 耶 稣 知 道 了， 就 离 开 那 里， 有 许 多 人 跟 着 他 。 他 把 其
中 有 病 的 人 都 治 好 了 ；

 Aber da JEsus das erfuhr, wich er von
dannen. Und ihm folgte viel Volks nach, und er heilete sie
alle.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 又 嘱 咐 他 们， 不 要 给 他 传 名 。

 und bedräuete sie, daß sie ihn nicht
meldeten,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话， 说 ：

 auf daß erfüllet würde, was gesagt ist
durch den Propheten Jesaja, der da spricht:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 看 哪 ！ 我 的 仆 人， 我 所 拣 选， 所 亲 爱， 心 里 所 喜 悦 的，
我 要 将 我 的 灵 赐 给 他 ； 他 必 将 公 理 传 给 外 邦 。

 Siehe, das ist mein Knecht, den ich
erwählet habe, und mein Liebster, an dem meine Seele Wohlgefallen
hat; ich will meinen Geist auf ihn legen, und er soll den Heiden
das Gericht verkündigen.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 他 不 争 竞， 不 喧 嚷 ； 街 上 也 没 有 人 听 见 他 的 声 音
。

 Er wird nicht zanken noch schreien, und man
wird sein Geschrei nicht hören auf den Gassen.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 压 伤 的 芦 苇， 他 不 折 断 ； 将 残 的 灯 火， 他 不 吹 灭 ； 等
他 施 行 公 理， 叫 公 理 得 胜 。

 Das zerstoßene Rohr wird er nicht
zerbrechen und den glimmenden Docht wird er nicht auslöschen, bis
daß er ausführe das Gericht zum Sieg.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 外 邦 人 都 要 仰 望 他 的 名 。

 Und die Heiden werden auf seinen Namen
hoffen.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 当 下， 有 人 将 一 个 被 鬼 附 着 、 又 瞎 又 哑 的 人 带 到 耶
稣 那 里， 耶 稣 就 医 治 他， 甚 至 那 哑 吧 又 能 说 话， 又 能 看 见 。

 Da ward ein Besessener zu ihm gebracht, der
war blind und stumm; und er heilete ihn also, daß der Blinde und
Stumme beides, redete und sah.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 众 人 都 惊 奇， 说 ： 这 不 是 大 卫 的 子 孙 麽 ？

 Und alles Volk entsetzte sich und sprach:
Ist dieser nicht Davids Sohn?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 但 法 利 赛 人 听 见， 就 说 ： 这 个 人 赶 鬼， 无 非 是 靠 着 鬼
王 别 西 卜 阿 。

 Aber die Pharisäer, da sie es höreten,
sprachen sie: Er treibet die Teufel nicht anders aus als durch
Beelzebub, der Teufel Obersten.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 耶 稣 知 道 他 们 的 意 念， 就 对 他 们 说 ： 凡 一 国 自 相 纷
争， 就 成 为 荒 场 ； 一 城 一 家 自 相 纷 争， 必 站 立 不 住 ；

 JEsus vernahm aber ihre Gedanken und sprach
zu ihnen: Ein jeglich Reich, so es mit sich selbst uneins wird, das
wird wüste, und eine jegliche Stadt oder Haus, so es mit sich
selbst uneins wird, mag‘s nicht bestehen.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 若 撒 但 赶 逐 撒 但， 就 是 自 相 纷 争， 他 的 国 怎 能 站 得 住
呢 ？

 So denn ein Satan den andern austreibt, so
muß er mit sich selbst uneins sein; wie mag denn sein Reich
bestehen?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 我 若 靠 着 别 西 卜 赶 鬼， 你 们 的 子 弟 赶 鬼 又 靠 着 谁 呢
？ 这 样， 他 们 就 要 断 定 你 们 的 是 非 。

 So ich aber die Teufel durch Beelzebub
austreibe, durch wen treiben sie eure Kinder aus? Darum werden sie
eure Richter sein.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 我 若 靠 着 神 的 灵 赶 鬼， 这 就 是 神 的 国 临 到 你 们. 了
。

 So ich aber die Teufel durch den Geist
Gottes austreibe, so ist je das Reich Gottes zu euch kommen.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 人 怎 能 进 壮 士 家 里， 抢 夺 他 的 家 具 呢 ？ 除 非 先 捆 住
那 壮 士， 才 可 以 抢 夺 他 的 家 财 。

 Oder wie kann jemand in eines Starken Haus
gehen und ihm seinen Hausrat rauben, es sei denn, daß er zuvor den
Starken binde und alsdann ihm sein Haus beraube?



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 不 与 我 相 合 的， 就 是 敌 我 的 ； 不 同 我 收 聚 的， 就 是 分
散 的 。

 Wer nicht mit mir ist, der ist wider mich,
und wer nicht mit mir sammelt, der zerstreuet.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 所 以 我 告 诉 你 们 ： 人 一 切 的 罪 和 亵 渎 的 话 都 可 得 赦
免， 惟 独 亵 渎 圣 灵， 总 不 得 赦 免 。

 Darum sage ich euch: Alle Sünde und
Lästerung wird den Menschen vergeben, aber die Lästerung wider den
Geist wird den Menschen nicht vergeben.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 凡 说 话 干 犯 人 子 的， 还 可 得 赦 免 ； 惟 独 说 话 干 犯 圣
灵 的， 今 世 来 世 总 不 得 赦 免 。

 Und wer etwas redet wider des Menschen
Sohn, dem wird es vergeben; aber wer etwas redet wider den Heiligen
Geist, dem wird‘s nicht vergeben, weder in dieser noch in
jener Welt.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 你 们 或 以 为 树 好， 果 子 也 好 ； 树 坏， 果 子 也 坏 ； 因 为
看 果 子 就 可 以 知 道 树 。

 Setzet entweder einen guten Baum, so wird
die Frucht gut; oder setzet einen faulen Baum, so wird die Frucht
faul; denn an der Frucht erkennet man den Baum.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 毒 蛇 的 种 类 ！ 你 们 既 是 恶 人， 怎 能 说 出 好 话 来 呢 ？
因 为 心 里 所 充 满 的， 口 里 就 说 出 来 。

 Ihr Otterngezüchte, wie könnet ihr Gutes
reden, dieweil ihr böse seid? Wes das Herz voll ist, des gehet der
Mund über.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 善 人 从 他 心 里 所 存 的 善 就 发 出 善 来 ； 恶 人 从 他 心 里
所 存 的 恶 就 发 出 恶 来 。

 Ein guter Mensch bringet Gutes hervor aus
seinem guten Schatz des Herzens, und ein böser Mensch bringet Böses
hervor aus seinem bösen Schatz.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 我 又 告 诉 你 们， 凡 人 所 说 的 ? 话， 当 审 判 的 日 子， 必
要 句 句 供 出 来 ；

 Ich sage euch aber, daß die Menschen müssen
Rechenschaft geben am Jüngsten Gericht von einem jeglichen unnützen
Wort, das sie geredet haben.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 因 为 要 凭 你 的 话 定 你 为 义， 也 要 凭 你 的 话 定 你 有 罪
。

 Aus deinen Worten wirst du gerechtfertiget
werden und aus deinen Worten wirst du verdammt werden.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 当 时， 有 几 个 文 士 和 法 利 赛 人 对 耶 稣 说 ： 夫 子， 我 们
愿 意 你 显 个 神 迹 给 我 们 看 。

 Da antworteten etliche unter den
Schriftgelehrten und Pharisäern und sprachen: Meister, wir wollten
gerne ein Zeichen von dir sehen.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 耶 稣 回 答 说 ： 一 个 邪 恶 淫 乱 的 世 代 求 看 神 迹， 除 了
先 知 约 拿 的 神 迹 以 外， 再 没 有 神 迹 给 他 们 看 。

 Und er antwortete und sprach zu ihnen: Die
böse und ehebrecherische Art sucht ein Zeichen, und es wird ihr
kein Zeichen gegeben werden denn das Zeichen des Propheten
Jona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 约 拿 三 日 三 夜 在 大 鱼 肚 腹 中， 人 子 也 要 这 样 三 日 三
夜 在 地 里 头 。

 Denn gleichwie Jona war drei Tage und drei
Nächte in des Walfisches Bauch, also wird des Menschen Sohn drei
Tage und drei Nächte mitten in der Erde sein.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 当 审 判 的 时 候， 尼 尼 微 人 要 起 来 定 这 世 代 的 罪， 因 为
尼 尼 微 人 听 了 约 拿 所 传 的 就 悔 改 了 。 看 哪， 在 这 里 有 一 人 比 约 拿 更 大 ！

 Die Leute von Ninive werden auftreten am
Jüngsten Gerichte mit diesem Geschlechte und werden es verdammen;
denn sie taten Buße nach der Predigt des Jona. Und siehe, hier ist
mehr denn Jona.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 当 审 判 的 时 候， 南 方 的 女 王 要 起 来 定 这 世 代 的 罪， 因
为 他 从 地 极 而 来， 要 听 所 罗 门 的 智 慧 话 。 看 哪 ！ 在 这 里 有 一 人 比 所 罗 门 更 大
。

 Die Königin von Mittag wird auftreten am
Jüngsten Gerichte mit diesem Geschlecht und wird es verdammen; denn
sie kam vom Ende der Erde, Salomos Weisheit zu hören. Und siehe,
hier ist mehr denn Salomo.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 污 鬼 离 了 人 身， 就 在 无 水 之 地 过 来 过 去， 寻 求 安 歇 之
处， 却 寻 不 着 。

 Wenn der unsaubere Geist von dem Menschen
ausgefahren ist, so durchwandelt er dürre Stätten, suchet Ruhe und
findet sie nicht.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 於 是 说 ： 我 要 回 到 我 所 出 来 的 屋 里 去 。 到 了， 就 看
见 里 面 空 ?， 打 扫 乾 净， 修 饰 好 了，

 Da spricht er denn: Ich will wieder
umkehren in mein Haus, daraus ich gegangen bin. Und wenn er kommt,
so findet er‘s müßig, gekehret und geschmückt.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 便 去 另 带 了 七 个 比 自 己 更 恶 的 鬼 来， 都 进 去 住 在 那
里 。 那 人 末 後 的 景 况 比 先 前 更 不 好 了 。 这 邪 恶 的 世 代 也 要 如 此 。

 So gehet er hin und nimmt zu sich sieben
andere Geister, die ärger sind denn er selbst; und wenn sie
hineinkommen, wohnen sie allda, und wird mit demselben Menschen
hernach ärger, denn es vorhin war. Also wird‘s auch diesem
argen Geschlecht gehen.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 耶 稣 还 对 众 人 说 话 的 时 候， 不 料 他 母 亲 和 他 弟 兄 站
在 外 边， 要 与 他 说 话 。

 Da er noch also zu dem Volk redete, siehe,
da stunden seine Mutter und seine Brüder draußen, die wollten mit
ihm reden.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 有 人 告 诉 他 说 ： 看 哪， 你 母 亲 和 你 弟 兄 站 在 外 边， 要
与 你 说 话 。

 Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter
und deine Brüder stehen draußen und wollen mit dir reden.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 他 却 回 答 那 人 说 ： 谁 是 我 的 母 亲 ？ 谁 是 我 的 弟 兄
？

 Er antwortete aber und sprach zu dem, der
es ihm ansagte: Wer ist meine Mutter, und wer sind meine
Brüder?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 就 伸 手 指 着 门 徒， 说 ： 看 哪， 我 的 母 亲， 我 的 弟 兄
。

 Und reckte die Hand aus über seine Jünger
und sprach: Siehe da, das ist meine Mutter und meine Brüder.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 凡 遵 行 我 天 父 旨 意 的 人， 就 是 我 的 弟 兄 姐 妹 和 母 亲
了 。

 Denn wer den Willen tut meines Vaters im
Himmel, derselbige ist mein Bruder, Schwester und Mutter.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 当 那 一 天， 耶 稣 从 房 子 里 出 来， 坐 在 海 边 。

 An demselbigen Tage ging JEsus aus dem
Hause und setzte sich an das Meer.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 有 许 多 人 到 他 那 里 聚 集， 他 只 得 上 船 坐 下， 众 人 都 站
在 岸 上 。

 Und es versammelte sich viel Volks zu ihm,
also daß er in das Schiff trat und saß. Und alles Volk stund am
Ufer.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 他 用 比 喻 对 他 们 讲 许 多 道 理， 说 ： 有 一 个 撒 种 的 出
去 撒 种 ；

 Und er redete zu ihnen mancherlei durch
Gleichnisse und sprach: Siehe, es ging ein Sämann aus zu säen.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 撒 的 时 候， 有 落 在 路 旁 的， 飞 鸟 来 吃 尽 了 ；

 Und indem er säete, fiel etliches an den
Weg; da kamen die Vögel und fraßen‘s auf.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 有 落 在 土 浅 石 头 地 上 的， 土 既 不 深， 发 苗 最 快，

 Etliches fiel in das Steinige; da es nicht
viel Erde hatte, und ging bald auf, darum daß es nicht tiefe Erde
hatte.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 日 头 出 来 一 晒， 因 为 没 有 根， 就 枯 乾 了 ；

 Als aber die Sonne aufging, verwelkte es,
und dieweil es nicht Wurzel hatte, ward es dürr.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 有 落 在 荆 棘 里 的， 荆 棘 长 起 来， 把 他 挤 住 了 ；

 Etliches fiel unter die Dornen; und die
Dornen wuchsen auf und erstickten‘s.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 又 有 落 在 好 土 里 的， 就 结 实， 有 一 百 倍 的， 有 六 十 倍
的， 有 三 十 倍 的 。

 Etliches fiel auf ein gut Land und trug
Frucht, etliches hundertfältig, etliches sechzigfältig, etliches
dreißigfältig.



 

 He who has ears, let him give ear.

 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！

 Wer Ohren hat zu hören, der höre!



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 门 徒 进 前 来， 问 耶 稣 说 ： 对 众 人 讲 话， 为 甚 麽 用 比 喻
呢 ？

 Und die Jünger traten zu ihm und sprachen:
Warum redest du zu ihnen durch Gleichnisse?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 耶 稣 回 答 说 ： 因 为 天 国 的 奥 秘 只 叫 你 们 知 道， 不 叫
他 们 知 道 。

 Er antwortete und sprach: Euch ist‘s
gegeben, daß ihr, das Geheimnis des Himmelreichs vernehmet; diesen
aber ist‘s nicht gegeben.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 凡 有 的， 还 要 加 给 他， 叫 他 有 馀 ； 凡 没 有 的， 连 他 所
有 的， 也 要 夺 去 。

 Denn wer da hat, dem wird gegeben, daß er
die Fülle habe; wer aber nicht hat, von dem wird auch genommen, was
er hat.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 所 以 我 用 比 喻 对 他 们 讲， 是 因 他 们 看 也 看 不 见， 听 也
听 不 见， 也 不 明 白 。

 Darum rede ich zu ihnen durch Gleichnisse.
Denn mit sehenden Augen sehen sie nicht und mit hörenden Ohren
hören sie nicht; denn sie verstehen es nicht.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 在 他 们 身 上， 正 应 了 以 赛 亚 的 预 言， 说 ： 你 们 听 是 要
听 见， 却 不 明 白 ； 看 是 要 看 见， 却 不 晓 得 ；

 Und über ihnen wird die Weissagung Jesajas
erfüllet, die da sagt: Mit den Ohren werdet ihr hören und werdet es
nicht verstehen, und mit sehenden Augen werdet ihr sehen und werdet
es nicht vernehmen.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 因 为 这 百 姓 油 蒙 了 心， 耳 朵 发 沉， 眼 睛 闭 着， 恐 怕 眼
睛 看 见， 耳 朵 听 见， 心 里 明 白， 回 转 过 来， 我 就 医 治 他 们 。

 Denn dieses Volkes Herz ist verstockt, und
ihre Ohren hören übel, und ihre Augen schlummern, auf daß sie nicht
dermaleinst mit den Augen sehen und mit den Ohren hören und mit dem
Herzen verstehen und sich bekehren, daß ich ihnen hülfe.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 但 你 们 的 眼 睛 是 有 福 的， 因 为 看 见 了 ； 你 们 的 耳 朵
也 是 有 福 的， 因 为 听 见 了 。

 Aber selig sind eure Augen, daß sie sehen,
und eure Ohren, daß sie hören.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 我 实 在 告 诉 你 们， 从 前 有 许 多 先 知 和 义 人 要 看 你 们
所 看 的， 却 没 有 看 见， 要 听 你 们 所 听 的， 却 没 有 听 见 。

 Wahrlich, ich sage euch: Viel Propheten und
Gerechte haben begehrt zu sehen, was ihr sehet, und haben‘s
nicht gesehen, und zu hören, was ihr höret, und haben‘s nicht
gehöret.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 所 以， 你 们 当 听 这 撒 种 的 比 喻 。

 So höret nun ihr dieses Gleichnis von dem
Sämann!



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 凡 听 见 天 国 道 理 不 明 白 的， 那 恶 者 就 来， 把 所 撒 在 他
心 里 的 夺 了 去 ； 这 就 是 撒 在 路 旁 的 了 。

 Wenn jemand das Wort von dem Reich höret
und nicht verstehet, so kommt der Arge und reißet es hin, was da
gesäet ist in sein Herz; und der ist‘s, der am Wege gesäet
ist.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 撒 在 石 头 地 上 的， 就 是 人 听 了 道， 当 下 欢 喜 领
受，

 Der aber auf das Steinige gesäet ist, der
ist‘s, wenn jemand das Wort höret und dasselbige bald
aufnimmt mit Freuden.



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 只 因 心 里 没 有 根， 不 过 是 暂 时 的， 及 至 为 道 遭 了 患
难， 或 是 受 了 逼 迫， 立 刻 就 跌 倒 了 。

 Aber er hat nicht Wurzel in ihm, sondern er
ist wetterwendisch; wenn sich Trübsal und Verfolgung erhebt um des
Worts willen, so ärgert er sich bald.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 撒 在 荆 棘 里 的， 就 是 人 听 了 道， 後 来 有 世 上 的 思 虑 、
钱 财 的 迷 惑 把 道 挤 住 了， 不 能 结 实 。

 Der aber unter die Dornen gesäet ist, der
ist‘s, wenn jemand das Wort höret und die Sorge dieser Welt
und Betrug des Reichtums erstickt das Wort und bringet nicht
Frucht.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 撒 在 好 地 上 的， 就 是 人 听 道 明 白 了， 後 来 结 实， 有 一
百 倍 的， 有 六 十 倍 的， 有 三 十 倍 的 。

 Der aber in das gute Land gesäet ist, der
ist‘s, wenn jemand das Wort höret und verstehet es und dann
auch Frucht bringet; und etlichen trägt hundertfältig, etlicher
aber sechzigfältig, etlicher dreißigfältig.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 耶 稣 又 设 个 比 喻 对 他 们 说 ： 天 国 好 像 人 撒 好 种 在 田
里，

 Er legte ihnen ein ander Gleichnis vor und
sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Menschen, der guten Samen
auf seinen Acker säete.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 及 至 人 睡 觉 的 时 候， 有 仇 敌 来， 将 稗 子 撒 在 麦 子 里 就
走 了 。

 Da aber die Leute schliefen, kam sein Feind
und säete Unkraut zwischen den Weizen und ging davon.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 到 长 苗 吐 穗 的 时 候， 稗 子 也 显 出 来 。

 Da nun das Kraut wuchs und Frucht brachte,
da fand sich auch das Unkraut.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 田 主 的 仆 人 来 告 诉 他 说 ： 主 阿， 你 不 是 撒 好 种 在 田
里 麽 ？ 从 那 里 来 的 稗 子 呢 ？

 Da traten die Knechte zu dem Hausvater und
sprachen: Herr, hast du nicht guten Samen auf deinen Acker gesäet?
Woher hat er denn das Unkraut?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 主 人 说 ： 这 是 仇 敌 做 的 。 仆 人 说 ： 你 要 我 们 去 薅 出
来 麽 ？

 Er sprach zu ihnen: Das hat der Feind
getan. Da sprachen die Knechte: Willst du denn, daß wir hingehen
und es ausjäten?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 主 人 说 ： 不 必， 恐 怕 薅 稗 子， 连 麦 子 也 拔 出 来 。

 Er aber sprach: Nein, auf daß ihr nicht
zugleich den Weizen mit ausraufet, so ihr das Unkraut ausjätet.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 容 这 两 样 一 齐 长， 等 着 收 割 。 当 收 割 的 时 候， 我 要 对
收 割 的 人 说， 先 将 稗 子 薅 出 来， 捆 成 捆， 留 着 烧 ； 惟 有 麦 子 要 收 在 仓 里 。

 Lasset beides miteinander wachsen bis zur
Ernte; und um der Ernte Zeit will ich zu den Schnittern sagen:
Sammelt zuvor das Unkraut und bindet es in Bündlein, daß man es
verbrenne; aber den Weizen sammelt mir in meine Scheuern.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 他 又 设 个 比 喻 对 他 们 说 ： 天 国 好 像 一 粒 芥 菜 种， 有
人 拿 去 种 在 田 里 。

 Ein ander Gleichnis legte er ihnen vor und
sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Senfkorn, das ein Mensch
nahm und säete auf seinen Acker,



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 这 原 是 百 种 里 最 小 的， 等 到 长 起 来， 却 比 各 样 的 菜 都
大， 且 成 了 树， 天 上 的 飞 鸟 来 宿 在 他 的 枝 上 。

 welches das kleinste ist unter allem Samen;
wenn es aber erwächst, so ist es das größte unter dem Kohl und wird
ein Baum, daß die Vögel unter dem Himmel kommen und wohnen unter
seinen Zweigen.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 他 又 对 他 们 讲 个 比 喻 说 ： 天 国 好 像 面 酵， 有 妇 人 拿
来， 藏 在 三 斗 面 里， 直 等 全 团 都 发 起 来 。

 Ein ander Gleichnis redete er zu ihnen: Das
Himmelreich ist einem Sauerteig gleich, den ein Weib nahm und
vermengete ihn unter drei Scheffel Mehl, bis daß es gar durchsäuert
ward.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 这 都 是 耶 稣 用 比 喻 对 众 人 说 的 话 ； 若 不 用 比 喻， 就
不 对 他 们 说 甚 麽 。

 Solches alles redete JEsus durch
Gleichnisse zu dem Volk und ohne Gleichnisse redete er nicht zu
ihnen,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 这 是 要 应 验 先 知 的 话， 说 ： 我 要 开 口 用 比 喻， 把 创 世
以 来 所 隐 藏 的 事 发 明 出 来 。

 auf daß erfüllet würde, was gesagt ist
durch den Propheten, der da spricht: Ich will meinen Mund auftun in
Gleichnissen und will aussprechen die Heimlichkeiten von Anfang der
Welt.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 当 下， 耶 稣 离 开 众 人， 进 了 房 子 。 他 的 门 徒 进 前 来，
说 ： 请 把 田 间 稗 子 的 比 喻 讲 给 我 们 听 。

 Da ließ JEsus das Volk von sich und kam
heim. Und seine Jünger traten zu ihm und sprachen: Deute uns dieses
Gleichnis vom Unkraut auf dem Acker!



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 他 回 答 说 ： 那 撒 好 种 的 就 是 人 子 ；

 Er antwortete und sprach zu ihnen: Des
Menschen Sohn ist‘s, der da guten Samen säet.



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 田 地 就 是 世 界 ； 好 种 就 是 天 国 之 子 ； 稗 子 就 是 那 恶
者 之 子 ；

 Der Acker ist die Welt. Der gute Same sind
die Kinder des Reichs. Das Unkraut sind die Kinder der Bosheit.



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 撒 稗 子 的 仇 敌 就 是 魔 鬼 ； 收 割 的 时 候 就 是 世 界 的 末
了 ； 收 割 的 人 就 是 天 使 。

 Der Feind, der sie säet, ist der Teufel.
Die Ernte ist das Ende der Welt. Die Schnitter sind die Engel.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 将 稗 子 薅 出 来 用 火 焚 烧， 世 界 的 末 了 也 要 如 此
。

 Gleichwie man nun das Unkraut ausjätet und
mit Feuer verbrennet, so wird‘s auch am Ende dieser Welt
gehen.



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 人 子 要 差 遣 使 者， 把 一 切 叫 人 跌 倒 的 和 作 恶 的， 从 他
国 里 挑 出 来，

 Des Menschen Sohn wird seine Engel senden,
und sie werden sammeln aus seinem Reich alle Ärgernisse und die da
Unrecht tun,



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 丢 在 火 炉 里 ； 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。

 und werden sie in den Feuerofen werfen; da
wird sein Heulen und Zähneklappen.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 那 时， 义 人 在 他 们 父 的 国 里， 要 发 出 光 来， 像 太 阳 一
样 。 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！

 Dann werden die Gerechten leuchten wie die
Sonne in ihres Vaters Reich. Wer Ohren hat zu hören, der höre!



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 天 国 好 像 宝 贝 藏 在 地 里， 人 遇 见 了 就 把 他 藏 起 来， 欢
欢 喜 喜 的 去 变 卖 一 切 所 有 的， 买 这 块 地 。

 Abermal ist gleich das Himmelreich einem
verborgenen Schatz im Acker, welchen ein Mensch fand und verbarg
ihn und ging hin vor Freuden über denselbigen und verkaufte alles,
was er hatte, und kaufte den Acker.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 天 国 又 好 像 买 卖 人 寻 找 好 珠 子，

 Abermal ist gleich das Himmelreich einem
Kaufmann, der gute Perlen suchte.



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 遇 见 一 颗 重 价 的 珠 子， 就 去 变 卖 他 一 切 所 有 的， 买 了
这 颗 珠 子 。

 Und da er eine köstliche Perle fand, ging
er hin und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte
dieselbige.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 天 国 又 好 像 网 撒 在 海 里， 聚 拢 各 样 水 族，

 Abermal ist gleich das Himmelreich einem
Netz, das ins Meer geworfen ist, damit man allerlei Gattung
fänget.



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 网 既 满 了， 人 就 拉 上 岸 来， 坐 下， 拣 好 的 收 在 器 具 里，
将 不 好 的 丢 弃 了 。

 Wenn es aber voll ist, so ziehen sie es
heraus an das Ufer, sitzen und lesen die guten in ein Gefäß
zusammen; aber die faulen werfen sie weg.



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and tak [...]
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